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Wichtige Hinweise

A\ Verletzungsgefahr!

Das Gerat ist schwer. Zum Bewegen des Gerates sind 2 Personen

erforderlich. Nur geeignete Hilfsmittel verwenden.
Die Anleitung sorgféltig lesen und aufbewahren. Nur ein fachge-
rechter Einbau nach dieser Montageanleitung garantiert einen
sicheren Gebrauch. Bei Schaden durch falschen Einbau haftet
der Monteur
Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten die Stromzufuhr abstel-
len.
Zur Vermeidung von Schnittverletzungen Schutzhandschuhe
tragen. Teile, die wéhrend der Montage zugénglich sind, kénnen
scharfkantig sein.
Das Geréat nach dem Auspacken prifen. Bei einem Transport-
schaden nicht anschlieBen.
Gerat nicht an Tir oder Tulrgriff anheben.
Fur die Installation die aktuell giiltigen Bauvorschriften und die
Vorschriften des regionalen Elektrizitdtsversorgers beachten.
Gerat zum Einbau in ein Kiichenmébel gemaB Einbauskizze
(Mindestabstande beachten).
Einbau hinter Mébeltiren: Das VerschlieBen derartiger Tlren im
Betrieb muss durch geeignete MaBnahmen ausgeschlossen
werden. Es besteht Gefahr durch Uberhitzung, wenn die Tr im
Betrieb oder wéhrend des Abkuhlens (Lufterbetrieb) nicht offen
bleibt.
Verpackungsmaterial und Klebefolien vor Inbetriebnahme aus
dem Garraum und von der TUr entfernen.
MaBgaben der Bilder in mm.

Planungshinweise

Tiranschlag nicht wechselbar.

Abstand Mébelkorpus bis Turfrontflache 47 mm.

Frontliberstand fiir die Offnung von seitlichen Schubladen beach-
ten.

Bei Planung einer Ecklésung Turéffnungswinkel von mind. 90°
bericksichtigen.

Uber diesem Gerat darf kein anderes elektrisches Gerat in den
Schrank eingebaut werden.

Die Geréateversion mit dem Bedienteil unten nicht Gber einem
Geschirrspuler einbauen. Aufsteigender Dampf aus dem Geschirr-
spller kann die Gerateelektronik beschadigen.

Einbaumobel vorbereiten

Einbaumdbel missen bis 90°C temperaturbestandig sein, angren-
zende Mdbelfronten bis 70°C.

Anschlussdose muss auBerhalb der Einbaunische liegen.
Ausschnittarbeiten am Mébel vor dem Einsetzen des Gerétes
durchfihren. Spane entfernen, die Funktion von elektrischen Bau-
teilen kann beeintrachtigt werden.

Nicht befestigte Mdbel mit einem handelsiblichen Winkel an der
Wand befestigen.

Gerat nur so hoch einbauen, dass Zubehér problemlos entnom-
men werden kann.

Elektrischer Anschluss

Das Gerat entspricht der Schutzklasse | und darf nur mit Schutzlei-
ter-Anschluss betrieben werden.

Die Absicherung muss gemaB der Leistungsangabe auf dem
Typenschild und den lokalen Vorschriften erfolgen.

Bei allen Montagearbeiten muss das Gerat spannungslos sein.

Das Gerat darf nur mit der mitgelieferten Anschlussleitung ange-
schlossen werden. Stecken Sie die Anschlussleitung an der Gera-
terlickseite an (Click!).

Die Anschlussleitung darf nur durch eine Originalleitung, bezieh-
bar Uber den Kundendienst, ersetzt werden.

Der Beriihrungsschutz muss durch den Einbau gewéhrleistet sein.

Anschlussleitung mit Schutzkontakt-Stecker

Das Gerét darf nur an eine vorschriftsmaBig installierte Schutzkon-
takt-Steckdose angeschlossen werden.

Wenn der Stecker nach dem Einbau nicht mehr erreichbar ist,
muss in der festverlegten elektrischen Installation eine Trennvor-
richtung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vor-
gesehen werden.

Anschlussleitung ohne Schutzkontakt-Stecker

Nur ein konzessionierter Fachmann darf das Geréat anschlieBen.

In der festverlegten elektrischen Installation ist eine Trennvorrich-
tung in den Phasen nach den Errichtungsbestimmungen vorzuse-
hen. Phase- und Neutral- (“Null-“) Leiter in der Anschlussdose
identifizieren. Bei Falschanschluss kann das Gerét beschadigt
werden.

Spannung siehe Typenschild. Die Adern der Netzanschlussleitung
entsprechend der Farbcodierung anschlieBen: griin-gelb = Schutz-
leiter @, blau = (Null) Neutral-Leiter, braun = Phase (AuBenleiter).

Anschluss an das Heimnetzwerk (LAN)

Dieses Gerdt ist netzwerkfahig und kann mit einem LAN-Kabel an
das Heimnetzwerk angeschlossen werden (LAN-Kabel nicht bei-
liegend). Stecken Sie das LAN-Kabel vor dem Einbau in die
Buchse an der Riickseite des Gerates und sichern Sie es mit der
Zugentlastung. Verbinden Sie das LAN-Kabel mit einer Netzwerk-
dose.

Wasseranschluss

Das Gerét ist riicksaugsicher (VDE-geprift). Anschlussarmaturen
mit Rickflussverhinderer sind nicht erforderlich. Die Vorschriften
des lokalen Wasserversorgers beachten.

Eine geeignete Entkalkungsanlage vor dem Gerét installieren, falls
die Wasserharte 7°dH Uberschreitet. Wir empfehlen das Wasse-
rentkalkungssystem GF 111 100 (als Sonderzubehér erhaltlich).
Das Geréat nur an einen Kaltwasseranschluss anschlieBen:

Anschluss 34" (26,4 mm)

Wasserdruck 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

mind. 10 Liter/Minute

Hinweis: Der Wasseranschluss fiir den Zulaufschlauch muss
immer zugénglich sein (nicht direkt hinter dem Gerat).

Abwasseranschluss

Einen Siphon am Abwasseranschluss vorsehen. Der Anschluss an
den Siphon muss immer zugénglich sein (nicht direkt hinter dem
Gerat).
Wichtige Hinweise zum Ablaufschlauch
Ablaufschlauch an keiner Stelle héher als die Gerdteunterkante
verlegen
Abfluss: @ 38 mm Innendurchmesser
Abwasseranschluss: min. 100 mm tiefer als Gerateablauf
Ablaufschlauch nicht knicken
Beiliegenden Ablaufschlauch nicht kiirzen
Ablaufschlauch: nicht langer als 5 m

Geréat einbauen

Bei Einbau von zwei Geraten nebeneinander: Beide Griffmulden
muissen zur Mitte zeigen.

Gerat im Schrank gegen Kippen sichern, falls kein Zwischenbo-
den Uber dem Gerét ist: Zwei handelslbliche Winkel beidseitig
im Schrank befestigen (auf 450 mm Tiefe, 5 mm Uber Geréte-
héhe).

Vor dem Einbau die Transporthalterungen fir Zu- und Ablauf-
schlauch entfernen.
.Geréat ganz in das Einbaumdébel einschieben.

Anschlusskabel und Zu- und Ablaufschlauch des Dampfbacko-
fens hinten links im Einbauschrank zu den Anschllssen flihren.
Dabei Anschlusskabel und Schlduche nicht knicken, einklemmen
oder Uber scharfe Kanten flihren.
2. Gerat mittig ausrichten.
3. Gerat mit der Wasserwaage exakt waagrecht ausrichten.

4. Gerat mit der beiliegenden Schraube befestigen. Transportsiche-
rung an der Tir entfernen.

Tur justieren

Zum exakten Ausrichten kann die Geratetir leicht justiert werden.
Dazu das Gerat etwas aus der Einbaunische herausziehen. An der
Oberseite des Gerétes finden Sie auf der Scharnierseite eine
ovale Offnung. Die Abdeckkappe abnehmen. Die beiden Schrau-
ben (Inbus 5 mm) etwas I6sen, aber nicht herausdrehen! Tur mit
der seitlichen Schraube (Torx 20) justieren, dazu kann es nétig
sein die Tur zu 6ffnen und wieder zu schlieBen. Ausrichtung pri-
fen und die beiden Schrauben (Inbus 5 mm) festdrehen. Die
Abdeckkappe anbringen.

Hinweise

Die Geratetlr ist im Auslieferungszustand justiert. Eine T(irjus-
tierung ist normalerweise nicht nétig.

Die Ausrichtung der Geratetiir kann am Scharnier justiert wer-
den, um ein exaktes SpaltmaB zu erreichen.

Die Tur kann nicht in der Héhe verstellt werden.



Kombination mit Backofen
Zuerst den Dampfbackofen, anschlieBend den Backofen montie-
ren.

Fir eine Einbautiefe von 550 mm die Wasserschlduche und das
Anschlusskabel im Bereich der Geh&useaussparung positionieren.

Die Riickseite der Backdfen BO 4.. besitzt eine abgeschragte
Ecke. Zu- und Abwasserschlauch des Dampfbackofens hinten
links im Einbauschrank nach unten zu den Anschllssen flhren.

Falls die Schlauche nicht in der Ecke hinten links im Einbau-
schrank geflihrt werden, muss bei Einbau des Geréts Uiber einem
Backofen der Schrankkorpus um mind. 35 mm nach vorn gezogen
wergen und eine Seitenverkleidung oder Verblendung eingesetzt
werden.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 60 cm)
Zuerst die Warmeschublade WS montieren. Montageanleitung der
Warmeschublade beachten.

Den Ofen auf die Warmeschublade in den Einbauschrank ein-
schieben. Beim Einschieben die Blende der Warmeschublade
nicht beschadigen.

Kombination mit Warmeschublade (Breite 76 cm)

Einbau BO/BS (Breite 76 cm) tUber Warmeschublade WS nur mit
formstabilem Zwischenboden.

Ausbau

1. Geréat spannungslos machen.
2. Befestigungsschrauben |6sen.
3.Gerat leicht anheben und ganz herausziehen.

Important notes

A\ Risk of injury!

The appliance is heavy. To move the appliance, 2 people are

required. Use only suitable tools and equipment.
Read the instructions carefully and keep for future reference.
Safe use of this appliance can only be guaranteed if it has been
installed professionally in accordance with these installation
instructions. The installer shall be liable for damages incurred as
a result of incorrect installation
Switch off the power supply before carrying out any work.
Wear protective gloves so that you do not cut yourself. Parts that
are accessible during installation may have sharp edges.
Check the appliance for damage after unpacking it. Do not
connect the appliance if it has been damaged in transit.
Do not lift the appliance using the door or door handle.
When installing, heed the current, valid building regulations as
well as the regional power company's regulations.
For installation in a kitchen unit according to the installation
diagram (please note minimum clearances).
Installation behind cabinet doors: Suitable measures should be
taken to ensure these types of doors cannot close during
operation. There is a risk of overheating if the door does not
remain open during operation or during cooling (fan operation).
Before starting up the appliance, remove any packaging material
and adhesive film from the cooking compartment and the door.
The dimensions in the figures are in mm.

Planning notes

Door hinge not reversible.

The door panel surface of the appliance extends 47 mm from the
furniture cavity.

Consider the overhang when planning to open drawers next to the
appliance.

When planning a corner solution, pay attention to the 90° door
opening angle.

Do not install another electrical appliance above this appliance in
the cabinet.

Do not install the model that features the controls at the bottom
above a dishwasher. Steam from the dishwasher might damage
the electronics of the steam oven.

Preparing kitchen units

Fitted units must be heat-resistant up to 90 °C, adjacent cabinet
fronts up to 70 °C.

The mains socket needs to be positioned outside of the built-in
niche.

Carry out all cut-out work on the furniture unit and worktop before
fitting the appliances. Remove any shavings or the correct
operation of electrical components may be impaired.

Secure freestanding units to the wall using standard, commercially
available brackets.

Only fit the appliance up to a height which allows accessories to be
easily removed.

Electrical connection

The appliance corresponds to protection class | and must only be
operated with a protective earth connection.

The fuse protection must correspond to the power rating specified
on the appliance's rating plate and to local regulations.

The appliance must be disconnected from the power supply
whenever installation work is being carried out.

The appliance must only be connected using the power cable
provided. Connect the power cable to the back of the appliance
(listen for the click).

The power cable must only be replaced by a cable from the
original manufacturer, which can be obtained via the after-sales
service.

When the appliance is installed, protection must be provided
against accidental contact in the future.

Power cable with a plug with earthing contact

The appliance must only be connected to a protective contact
socket that has been correctly installed.

If the plug can no longer be reached after installation, an energy-
isolating device in the phases must be provided in the permanent
electrical installation in accordance with the installation
regulations.

Power cable without a plug with earthing contact

Only a licensed professional may connect the appliance.

In the permanent electrical wiring, an energy-isolating device must
be provided in the phases in accordance with the installation
requirements. Identify the live and neutral conductors in the mains
socket. The appliance may be damaged if it is not connected
correctly.

See the rating plate for the voltage. Connect the wires of the mains
power cable according to the colour coding: Green/yellow = PE
conductor (&, blue = neutral conductor, brown = live (external
conductor).

Connection to the home network (LAN)

This appliance is network-compatible and can be connected to the
home network using a LAN cable (LAN cable not included). Before
installation, plug the LAN cable into the socket on the rear of the
appliance and secure it using the strain relief. Connect the LAN
cable to a network socket.

Water connection

The appliance is backflow-proof (VDE tested). Connection valves
with backflow preventers are not required. Follow the regulations
of the local water supply company.

Install a suitable descaling system upstream of the appliance if the
water hardness exceeds 7 dH. We recommend the
GF 111 100 descaling system (available as a special accessory).
Only connect the appliance to the cold-water connection:

%4" connection (26.4 mm)

Water pressure 2-10 bar (0.2-1.0 MPa)

min. 10 litres/minute

Note: The water connection for the supply hose must always be
accessible (not directly behind the appliance).

Drainage connection

Connect the drain hose to the drain connection of the waste water
pipe siphon. The drain pipe connection must be accessible at all
times and should not be directly behind the appliance.
Important notes concerning the drain hose

Drainage hose must always lie below the appliance

A sufficient drainage cross-section (38 mm inner diameter) must
be guaranteed

Drainage connection must lie at least 100 mm below the drain
water outlet of the appliance

Do not kink the drain hose
Do not shorten the drain hose supplied with the appliance
The total length of the drain hose must not exceed 5 m



Fitting the appliance
When installing two appliances next to each other: Both
recessed grips must face toward the centre.
Secure the appliance in the cabinet against tipping, if there is no
false floor above the appliance: Fasten two commercial brackets
on both sides in the cupboard (up to 450 mm deep, 5 mm above
appliance height).
Before installing, remove the transport brackets for the inlet and
outlet hose.
. Push the appliance all the way into the built-in unit.
Run the connector cable as well as the inlet and outlet hose for
the combi-steam oven to the connections in the rear left of the
installation cabinet. Do not bend or pinch the power cables or
hoses, or route them over sharp edges.
2. Centre the appliance.
3. Use a spirit level to position the appliance so that it is perfectly
level.
4. Fasten the appliance with the enclosed screw. Remove the
transport securing device from the door.

Aligning the door
For precise alignment, the appliance door can be easily adjusted.

To do this, pull the appliance out slightly from its built-in recess. An
oval opening is located on the top of the appliance on the hinged
side. Remove the cover cap. Undo the two screws (5 mm hexagon
socket) a little, but do not completely remove them. Adjust the door
using the side screw (Torx 20). To do so, it may be necessary to
open the door and close it again. Check the alignment and tighten
the two screws (5 mm hexagon socket). Fit the cover cap.

Notes

The appliance door is already aligned when the appliance is
delivered. You do not normally need to align the door.

The appliance door's alignment can be adjusted at the hinge in
order to achieve a precise gap.

The height of the door cannot be adjusted.

Combination with oven
Fit the combi-steam oven first, then the oven.

For an installation depth of 550 mm, position the water hoses and
the connection cable in the area of the slanted edge on the corner
of the housing.

The rear side of BO 4.. ovens has a sloped corner. Guide the inlet
and outlet hose for the combi-steam oven downwards to the
connections in the rear left of the installation cabinet.

If the hoses are not kept in the rear-left corner of the installation
cabinet, the cabinet body must be pulled forwards by at least

35 mm, and side panels or facing must be used when installing the
appliance above an oven.

Combination with warming drawer (60 cm width)
Fit the warming drawer first. Follow the installation instructions for
the warming drawer.

Slide the oven, on the warming drawer, into the installation
cabinet. Do not damage the warming drawer cover when sliding it
in.

Combination with warming drawer (76 cm width)

BO/BS installation (76 cm width) over WS warming drawer with
dimensionally stable intermediate floor only.

Removal

1. Disconnect the appliance from the power supply.
2.Undo the securing screws.
3. Lift the appliance slightly and pull it out completely.

Vacib goésteris

A\ Yaralanma tahliikasi!

Cihaz agirdir. Cihazin harakat etdiriimasi liglin 2 sexsa ehtiyac

var. Muavafiq yardimg¢r maddadan istifads edin.
Bu telimat kitabgasini diggetle oxumagq ve saxlamag. Yalniz bu
montaj telimatina asasan pesakar bir qurasdirma tahllkasiz
istifadeye zamanat verir. Yalnis qurasdiriimaya gére montajgi
O6hdalik dasiyir
Har ndv isin yerina yetirilmasindan avval carayan girisini
muvaqqati sondiirmak.
Kesik yaralanmalarinin garsisini almaq t¢lin goruyucu alcakler
geymak. Montaj zamani agatan hissalar, iti kanarli ola biler.

Cihazi gablasdirmadan gixardigdan sonra yoxlamag. Nagliyyat
zadealenmasi zamani, gosmamag.

Cihazi gap!1 va ya gap! tutacagindan qaldirmamagq.

Qurasgdirma Ggun, cari ingaat middsalarina ve regional elektrik
tachizatgilarinin gaydalarina amal etmak.

Cihazi matbax mebelina qurasdirmagq tglin qurasdirma eskizina
asasan (minimal masafelore digget yeirmak).

Mebel gapilarinin arxasinda qurasdirma: Galisma zamani bu cir
gapilarin baglanmasi nazards tutulmus tadbirler sayssdinda
istisna edilmalidir. 8ger ¢alisma, yaxud da soyuma zamani
(ventilyatorun calismasi) gapi aciq galmazsa, asiri isinma
sababi ile tahllka yaranir.

istifadedan dnce gablasdirma materiali ve yapisgan folyani
bisirma kamerasi va qapidan kenarlasdirmagq.

Sakllarin mm ile &lglari.

Dizayn malumat

Qapinin stoperi dayismir.

Mebelin gévdesindan gapinin 6n sahasine geder olan masafe
47 mm.

Yan siyirtmalarin agilmasi tGglin 6n ¢ixintiya diqgst yetirmak.
Bir kiinc hallinin planlagdiriimasi zamani, gapinin an azi

90 daracalik acilma bucagdini nazera almagq.

Bu cihaz (izerinds dolabda basga heg bir elektrik cihazi
qurasdiriimamalidir.

idareetma bloklu cihaz versiyasini asagida gabyuyan masin
Uzerina quragdirmamag. Qabyuyan masindan galxan buxar cihaz
elektronikasina zarar vers bilar.

Daxili mebel hazirlayin

Qurasdirma mebeli an azi 90°C - ya qadar temperatura davaml
olmalidir, gonsu mebellarin &n hissalari ise 70°C - ys gadar.
Cihaz baglantisi yuvasi quragsdirma yerindan kenarda olmalidir.
Mebeldaki kesim iglerini cihazi ise salmamisdan avval yerina
yetirin. Taxta tozunu kenarlasdirin, sks halda elektrik hissalarinin
funksiyasina ziyan deya bilar.

Berkidilmamis mebeli satisda olan bucaq alstiC ile divara barkidin.

Cihazi els yiiksaklikda qurun ki, aksessuar problemsiz
kanarlagdirila bilinsin.

Elektrik birleasmasi

Bu cihaz | gorunma sinfina uygun galir ve yalniz qoruyucu
birlesma ils ise salina bilar.

Taminat ndv tablosundaki glic malumatina asasen va yerli
gaydalara asasan yerina yetiriimalidir.

BUtlin montaj isleri zamani cihaz cerayansiz olmalidir.

Cihaz yalniz birgse ¢atdinimig birlesma xatti ils birlasdirils biler.
Birlogsma xattini cihazin arxa terafina birlegdirin (Klik!).
Birlagdirma xatti orijinal xatt vasitesile misteri xidmmati tarafindan
temin edile biler.

Tamas qgoruyucu qurasgdirilma vasitasile temin olunmalidir.
Tahliikasizlik stekeri kabel ile baglama

Cihaz yalniz telimata uygun qurasdirilmis gorunan elektrik
manbayina birlagdirile bilar.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerinds fazalarda arazi gaydalarina uygunazirici
cihazdam istifade olunmaldir.

Tahliikasizlik stekeri oimadan kabel ile baglama

Cihazi yalniz ixtisasli saxs qosa bilar.

Steker qurulmadan sonra kanarda olarsa, sabit elektrik
qurasdiriimasi yerinds fazalarda arazi gaydalarina uygunlasdirici
cihazdam istifade olunmaldir. Birlesma qutusunda faza ve neytral
("sifir") bagliglarini miisyyan etmak. Sehv gosma zamanl cihaz
zadalana biler.

Garginlik tip 16vhasina bax. Sabaka qosulma xattinin nagqillerini
rong koduna asasan birlasdirin: yasil-sari = qoruyucu xatt &, mavi

= (sIfir) neytral xatt, gahvayi = faza (xarici xatt).

Ev sabakasina qosulma (LAN)

Bu cihaz sebakaya hazirdir va bir LAN kabelini (LAN kabeli daxil
deyil) istifade edarak ev sabsakasina qosula biler. Quragdirma
avvali, LAN kabelini cihazin arxasindaki yuvaya qosun va
garginliyin aradan galdiriimasi ile temin edin. LAN kabelini sabaka
stepselina qosun.

Su birlesmasi

Cihaz geri sovurmaya qarsi tehlikasizdir (VDE-tarafindan
yoxlanilib). Geri axim énlayicili birlasdirma qurdularina ehtiyac
yoxdur. Yerli su techizatgisinin middsalarina digqgat yetirmak.



©gar suyun sertliyi 7°dH asarsa, cihazdan énce nazardas tutulmus
arpsizlesdirma qurgusu qurasdirmag. Biz GF 111 100 su
arpsizlesdirma sistemini tévsiyye edirik (xlisusi aksessuar olaraq
olde edmak olar).
Cihazi yalniz soyuq su birlasmasina gosmagq:

Birlosma %4" (26,4 mm)

Su tezyigi 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

an azi 10 litr/dagige

Qeyd: Giris slanqi Ui¢lin su birlesmasi har zaman slgatan olmalidir
(cihazin diiz arxasinda deyil).

Cirkab suyu birlagsmasi

Girkab suyu birleasmasinda bir sifon nazards tutmagq. Sifona
girlegme, har zaman slgatan olmalidir (cihazin diiz arxasinda
eyil).
Tullanti su slanqina dair vacib gésterislar
Tullanti su slangini heg bir yerds cihazin agagdi kantindan
hindir cekmamak.
Cixis axini: @ 38 mm daxili diametr
c(j;irl'(ab suyu birlagsmasi: cihazin ¢ixisindan min. 100 mm daha
arin
Cixis axini glangini 8zmamak
Yaninda verilmis ¢ixis axini slangini gisaltmaq olmaz
Cixis axini glanqi: 5 m - dan uzun olmamal

Cihazi qurun

iki cihazi yanas! qurasdirarken: her iki tutacaq muldasi ortaya
baxmalidir.
Cihazin tzarinds araliq désemasi yoxdursa, onun agsmamasini
temin edin: Skafin har iki tarafina iki adad satisda olan bucaq
barkitmek (darinliyi 450 mm, cihazdan 5 mm htnddir).
Giris va ¢ixis axini slangi Gglin qurasdirmazdan énca nagliyyat
barkidicilerini kanarlagdirmagq.

1. Cihazi daxili mebelin igina tam yerlasdirmak.
Arxada sol terafde qurasdirma dolabindaki birlasdirma kabelini
va buxar bisirma sobasinin giris va ¢ixis axini slanqini
birlesmalaera ¢ekmak. Bu zaman birlasdirma kabelini azmamsak,
sixmamagq va ya iti kenarlardan kegirmamak.

2. Cihazi markaza yerlasdirmak.

3.Cihazi su terazisi ile tam daqiq Ufliqi yerlasdirmak.

4.Cihazi yaninda verilmis vintle barkitmak. Qapidaki daginma
goruyucusunu gixarmag.

Qapilar segin

Daqiq istiqamatlendirma l¢ln cihaz qapisi asanhqgla ayarlana
bilar.
Bunu etmak Ug¢lin cihazi quragdirma sinindan ¢ixarmagq. Cihazin
yuxari hissasinda sarnir terafda oval bir dalik géraceksiniz. Ortiik
gapagdini gétirmak. Har iki vinti bir az bosaltmagq (altibucagl agar
5 mm), lakin tam agmamaq! Qapini yan vint (Torx 20) ils
nizamlamag, bunun Gg¢lin gapini agaraq yeniden baglamagq lazim
gals biler. Istiqgamati yoxlamagq va har iki vinti (altibucaqli agar
5 mm) yenidan buraraq barkitmak. Ortlik gapagdini goymag.
Qeyd
Cihazin qapisi géndarilma vaziyyatinds tenzimlenib. Qapi
tenzimlanmasi adaten lazim galmir.
Boslugun daqiq 6lglisiini alde etmak Uglin, cihaz gapisinin
istigamati sarnirds tenzimlana biler.
Qap1 ytiksaklik Gizre tanzimlana bilmaz.

Bisirma sobasi ile kombinasiya

ilk dnce buxar bisirma sobasini, daha sonra bisirma sobasini
montaj etmak.

550 mm qurasdirma darinliyi G¢ln, su slanglarini ve birlasdirma
kabelini gévdadaki yuva bosluguna yerlasdirmak.

BO 4.. bisirma sobasinin arxa tarsfi ayilmis klince sahibdir. Arxada
sol tarafde qurasdirma dolabindaki buxar bisirma sobasinin giris
va ¢IXIS suyu slangini asagiya, birlesmalere gakmak.

©gar slanglar kiincds arxa sol tarafde qurasdirma dolabinda
¢okilmirsa, cihazin bisirma sobasi tUzerinda qurasdiriimasi zamani
dolab gévdasi an azi 35 mm 6na dogru ¢akilmali ve yan 6rtikler ve
ya Uzlayl oturdulmalidir.

istilik siyirtmasi ila birloasma (eni 60 sm)
Bvvalca qizdirici qutununu WS montaj edin. Qizdiricini
qurasdirmag tg¢un telimatlar izleyin.

Daxili dolabin igerisinde sobani isitme qutusuna daxil edin. Daxil
edarkan istilik gabinin panelina zarar vermayin.

istilosme siyirtmasi ila birlikda (eni 76 sm)

Qurasdirma BO / BS (eni 76 sm) yuxaridaki istilegma siyirtmasi
WS yalniz 6lglili sabit araliq dibi ils.

Artirma

1. Cihazi enerjidan ayirin.
2. Barkitma vintlarini bosaldin.
3.Cihazi yavascagaldirin ve tam ¢ixarin.

BamHu ykasaHuA

/A OnacHocT oT HapaHABaHe!

Ypenbt e TexxbK. 3a npemMecTBaHe Ha ypesa ca Heo6xoaumu 2 nuua.

M3non3saiite camo NoAXOAALLM MOMOLLHW CPEACTBa.
MpoyeTeTe BHUMATENHO HACTOALLIOTO PBKOBOACTBO M O CbXpaHeTe.
Camo KOMNeTeHTHO BrpaXkaaHe CbrnacHo ToBa PbLKOBOACTBO 3a
MOHTaXX rapaHTupa 6esonacHa ynotpe6a. Mpu et nopaau
rPeLUHO BrpakJaHe OTrOBOPHOCT HOCKU MOHTMpPALLUMAT
Mpeau M3NbIHEHUETO Ha KaKBKUTO W Aa e paboTu cnpeTe
€NTIEKTPMYECKOTO 3axpaHBaHe.
3a u3bArsaHe Ha NOPA3BaHUA HOCETE 3aLLUMTHU PbKaBuLK. YacTtute,
KOWTO MO BPeMe Ha MOHTaXka ca AOCTBLMHKU, MoraT Aa ca C 0CTpH
pbbose.
MposepeTe ypeaa crnes pasonakosaHeTo. [py TpaHCMOPTHK
noBpean He BKIKOYBanTe.
YpeabT Aa He ce nNoBAWra 3a Bparara MnuM ApbKKaTa Ha Bpararta.
3a MHcTanauvATa cnassawTe aKTyanHuTe BanMAHW CTPOUTENHU
NPeAnucaHnA U NPeANUCaHUATA Ha PErMOHANHOTO ENEKTPUYECKO
ApY>XecTBo.
Ypea 3a MOHTaX B KyXHEHCKa Me6en CbrnacHo MOHTaXKHaTa ckuua
(cnasBanTe MUHUMANHUTE Pa3CTOAHMA).
MoHTa)k 3aa BpaTh Ha Wwkadose: 3aTBapAHETO Ha TakMBa BpaTu
npu paboTa TpA6Ba Aa ce U3KNoUBA C NOAXOAALLM MePKU. Mma
0MacHOCT OT NperpABaHe ako Bpartara npu padota uau npu
oxnaxJaHe (BeHTMNaTop) He oCTaHe OTBOPeHa.
CsarneTe OT kKamepara v OT BpaTara OnakoBbYHMA MaTepuan u
o6nenBatloTo GoNMo Npeau BbBeEXAaHe B eKCnioatauus.
MepkuTe Ha durypute ca B MM.

YKasaHuA 3a nnaHupaHe

OrpaHununTenAT Ha BpaTaTta He MOXXe [a ce CMeHs.

PascTosaHue Kopnyc Ha wKkada A0 npeAHarta NoBBbPXHOCT Ha Bpartara
47 MMm.

O6bpHeTe BHUMaHWE Ha NpeaHaTta NpoeKUmMA 3a 0TBAPAHETO Ha
CTPaHUYHWUTE YeKMeaKeTa.

Mpu nnaHupaHe Ha brNoBO peLleHne 00 bpHETE BHUMaHWE Ha brbra
Ha oTBapAHe Ha Bparara oT MuH. 90°.

Haga To3un ypen He Moxke fa ce MOHTUpa APYr eNeKTpUYecKkn ypea B
wKada.

Bepcuara Ha ypeaa ¢ moayn 3a ynpasneHue oTAoNy Aa He ce
MOHTUpa BBbPXY CbAOMUANHA MalunHa. N3nu3alwara napa ot
CbAOMMAMNHATA MallMHa MOXXe a NMOBPeAM eNeKTpOoHUKaTa Ha ypeaa.

MoxarotoBKa Ha WKad 3a BrpamaaHe

Me6enute 3a BrpakaaHe TpA6GBa Aa ca yCTOMUMBK HA TEMNepaTypu
210 90°C, a rpaHuyeLLnTe NpPeaHu YacTi Ha mebenu - o 70°C.
KOHTaKTbT 3a cBbp3BaHe TpABBA Aa e U3BBH HULLaTa 38 MOHTaXK.
M3BbpLIEeTE BCMUYKM AEMHOCTH MO U3pA3BaHe Ha Mebenute npeau
nocTaBAHETO Ha ypeaa. OTCTpaHeTe CTPYXKUTe, Te MoraTt Aa
3acTpalwlar GyHKUMOHUPAHETO Ha €NEeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.
3akpenBaiite HepuKcUpaHata Meben ¢ HanuMyeH B TbproBckata
Mpexa BUHKeN 3a cTeHara.

Brpa)xaavte ypena camo TonKkoBa BUCOKO, Y€ AOMBIAHUTENHUAT
akcecoap Aa Moxe 6e3npobnemMHo Aa ce usBaxaa.

Eneququcuu n3soau

YpenbT oTroBapaA Ha Knac Ha 3awumta | 1 Moxe fa ce u3nonssa camo
CbC 3aLUMTEH NPOBOAHUK.

Ob6esonacABaHeTo TpAGBaA Aa ce U3BbPLUBA CMOPeA AaHHUTE 3a
MOLLIHOCTTa BbpXY TUNOBaTa Tabenka 1 cropes NoKanHuTe
npeanucaHua.

Mpy BCUUKM MOHTaXKHM AeWHOCTU TpAGBA ypelabT Aa e 6es
HanpeXeHue.

YpeabT MoXKe a ce CBbp3Ba CaMo C A0CTaBeHUA AOMbHUTENHO
kaben 3a cBbp3BaHe. [bxHeTe kabena 3a cBbp3BaHe B 3aHaTa
cTpaHa Ha ypeaa (wpaksaHe!).

KabenbT 3a cBBbp3BaHe 3a CBbp3BaHe MOXE Ja ce 3aMeHA camo oT
opurvHaneH kaben, KOMTO e Ha Pa3noNoXKEHUE OT KNMeHTCKaTa
cny»0a.

3awmrara npu gonup TpAdBa Aa ce rapaHTMpa Ypes BrparkaaHeTo.



CB'bp3BaLLl NMPOBOAHUK CBbHC 3a3eMeH KOHTaKT
Vpem:T MO)Xe [a Ce CBbp3Ba CaMO KbM WMHCTanupaH cnopej
npeanMcaHuATa npeanaseH KOHTaKT.

AKO LLiencensT cnel MOHTa)Ka Beye He MOXKe fia ce JOCTUrHe, B
HEeNoABMXXHO NpOKapaHaTa eNnekTpouHcTanauma Tpadea aa ce
npeABnau cenapatop BbB $pasute crnopes KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeabv.

Cebp3Ball NPOBOAHUK 6e3 Lwencen 3a 3aliMTEeH KOHTaKT

Ypenbt TpAbBa Aa ce cBbp3Ba Camo OT KOHLECUOHUPaH Creuuanmcr.
B HenoaBWXKHO NpoKapaHaTta eflekTpouHcTanauus Tpabsa aa ce
npeaBuay cenapatop BbB Gpasute cropes KOHCTPYKTUBHUTE
pasnopeabu. MaeHTUdULMpaiiTe NPOBOAHULMTE 3a dasa U HeyTpanHo
("Hyna") B KoHTakTa. Npwu norpeLlHo cBBbp3BaHe ypeabT MOXKe Aa ce
nospeaw.

3a HanpexkeHUeTo BXK. TunoBara Tabenka. XXunata Ha kabena 3a
CBBbP3BaHe KbM Mpe)kaTa ce CBbpP3Bar Cbr1acHO LBETOBOTO
KOAMpaHe: 3eM1eHO-KBbATO = 3alLnUTeH NPOBOAHUK &), CUHLO = (Hyna)
HeyTpaneH NPOBOAHWK, KadpABO = pasa (BBbHLUEH MPOBOAHMK).

Cebp3BaHe KbM gomaluHaTta mpexa (LAN)

Tosn ypea Moxe fa paboTu B Mpexa U Moxke Aa ce cebpaBa ¢ LAN
kaben kbM gomaiiHata Mpexa (LAN kaben He e NpUIoXKeH).
MbxHeTe LAN Kabena npean MoHTaxka B GyKcaTta oT 3agHarta cTpaHa
Ha ypeJa v ro obesonaceTe ¢ kabenHa ckoba. CebprkeTe LAN kabena
C ENEeKTPUYECKHU KOHTAKT.

CB'bp3BaHe 3a YucTta Boaa

YpeasT e ocurypet cpetdy o6patHo 3acmyksaHe (VDE TectBaH).
Apmartypute 3a npucbeuHABaHe ¢ NpeaoTspartABaHe Ha oBparHuA
xof He e Hy>kHo. CnasBaiTe npeanvMcaHWATa Ha NoKanHara
BOZOCHaBAMTENHA KOMMAaHKA.

MoaxoAaALLo CbOPBIKEHWE 3a KOTIIEH KaMbK Aa ce UHCTanupa npeau
ypeaa, ako TBbpAoCTTa Ha BoaaTa e Haa 7 °dH. Hue npenopbyuBame
cucTemMa 3a oTcTpaHABaHe Ha KoTieH Kambk GF 111 100 (kato
cneunanHa NnpuHaane>xHoCT Ha pasnonomeHMe).

Cebp3BaiiTe ypega camo KbM NpUcbeAMHABaHe 3a CTyfeHa Boaa:

MpucbeanHasaHe %" (26,4 MM)

HanAraHe Ha Bogara 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

MuH. 10 nuTpa/MuHyTa
YKasaHue: [pucbeavHABaHeTo 3a BoAa 3a NoAaBalLMA MapKyy
BMHaru TpA6Ba Aa e AOCTLMHO (He AMPEKTHO 3ad ypeaa).
Bp'bsl(a C KaHanu3auuoHHAaTa CUCTemMa
MocTaBeTe CMPOH Ha Bpb3KaTa C KaHanM3aumATa.
MpucbeanHABaHETO KbM cUdoHa TpABBA BUHATW [ia € AOCTBIHO (He
AVPEKTHO 3aA ypeaa).
Ba)HK1 yKa3zaHWA 3a U3TOUYBALLMA MapKyY

ManyckalumMAT MapKyy Aa He ce NoCTaBAT Ha MACTO, NO-BUCOKO OT
LonHuA pbb Ha ypeaa

OTTHyaHe: g 38 mm BbTPeLLeH AMaMeTbp

Bpb3ka ¢ kaHanusaumMoHHarta cuctema: MuH. 100 MM no-abnéoko
OT cudoHa Ha ypeaa

He nperbBaiTe mapKkyya 3a usrouBaHe

He ckbcABanTe NpUNoXeHna MapKyy 3a ustouBaHe

M3TouBaly MapKyy: He NO-AbAbr OT 5 M

BrpaxpaaHe Ha ypeaa
Mpu MOHTaXX Ha ABa ypeaa efvH Ao Apyr: [1BeTe HULWIM 3a XBallaHe
TpAGBa Aa couyar KbM cpeaara.

ObesonaceTe ypeJa B LKada cpeLly HaKnaHAHe, ako HAMA ABOMHO
ObHO Haa ypeaa: 3akpeneTe ABa 0OMKHOBEHW BUHKeNa ABYCTPAHHO

B Wwkada (Ha 450 MM gbndounHa, 5 MM Haa BUCOUMHATA Ha ypeaa).

Mpean MoHTaXka OTCTpaHeTe TPaHCMOPTHUTE AbPXKauu 3a BXOAHWA
U U3XOLAHWA MapKyY.

1. Bkapaiite ypenda Aokpai B WwKada 3a BrpaxaaHe.
MpucbeanHABaWMAT kaben 1 noaaBaLlMA U OTBEXAALLMA MapPKyY
Ha dypHaTa Aa ce oTBeAaT 0T3a/ BNABO BbB BrpaZieHnA WKad KbM
npucbeanHABaHuATa. [pn ToBa He NperbBaiTe 3axpaHBaLLmMA
kaben 1 MapKyuuTe, He ro 3aLLMnBaiTe U He ro NpeKkapBaiTe npes
ocTpv pbboBe.

2. Husenwupalite ypena UeHTpasHo.

3. HuBenupaimte TO4HO BOAOPABHO ypeaa C HUBENUP.

4. 3akpeneTe ypeaa ¢ NpunoxeHua BuHT. CBaneTe TpaHcnopTHaTa
nnaHka oT Bparara.

PerynupaHe Ha BpaTtaTta

3a ToYHOTO M3paBHABAHE BpaTaTa Ha ypeJa MOXe Ja ce perynupa
neKo.

3a uenta neko usterneTe ypeaa oT HAWara 3a MoHTaxk. OT ropHata
CTpaHa Ha ypeJa Lie OTKp1eTe OBaneH OTBOP OT WapHUpHaTa cTpaHa.
Ceanete kanaveto. [lgarta BuHTa (LLECTOCTEH 5 MM) neko ce
pasxnabBar, Ho He ce passuBart! Perynupaiite Bpartata cbc
CTPaHU4YHKUA BUHT (TOpcHoHeH 20), 3a uenta MOXe Aa e HyXHO Aa
OTBOPUTE Bpartata M OTHOBO Ja A 3aTBopwuTe. [poBepeTe
n3paBHABAHETO W 3aTerHete ABara BUHTA (Wectorpam 5 mm).
MocTtaBeTe kanayero.

YKa3saHue

Bparara Ha ypeZa e perynupaHa npu gocraekara. PerynupaHe Ha
Bparara 06MKHOBEHO He € HY)XHO.

M3paBHABaHETO Ha BpaTata Ha ypeZa MoXe Aa ce perynmpa Bbpxy
LapH1pa, 3a Aa ce AOCTUrHe TOUHO Pa3CTOAHKE.

BpaTaTa He MO)ke Aa Cce perynmpa Ha BUCOYMHa.

Kom6uHauusa ¢ pypHa

MbpBO MOHTUpaiiTe PypHaTa 3a neyeHe c napa, cnej Toea
MOHTUpaWTe pypHara.

3a MoHTa)kHa Abn6ourHa oT 550 MM No3ULMOHUPaTe BOAHUTE
MapKy4u 1 cBBbp3BalLMA kaben B 30HaTa Ha pasLUMpPeHUEeTo Ha
Kopnyca.

3apaHata cTpaHa Ha ¢ypHuTe BO 4.. nputexaBa CKOCEH pbo.
MoaaBalmAT 1 oTBEXAALLMA MapKyy Ha pypHaTa Aa ce otBeaat
0T3a/ BNIABO BbB BrpajeHua Wkad Haaony KbM NpUCbEANHABAHWATA.

AKO MapKyuuTe He ca BKapaHu B brrba 0T3a/ BAABO HA MOHTaXKHUA
wkad, TpAGBa NpW MOHTAXK Ha ypeaa Haa ¢dypHa KopnycbT Ha LKada
Zla ce U3Ternu ¢ MuH. 35 MM Hanpea 1 Zia ce NnocTaBu CTpaHuyHa
o6LuMBKa unu 6neHaa.

Kom6uHauuMA ¢ TONAMHHO YeKmeaxe (LuMpuHa 60 cm)
MbpBO MOHTUpaiiTe TonAMHHOTO Yekmemke WS. CnasBsaiite
PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTa)>X Ha TOMJIMHHOTO YeKMeDKe.

Bkapaitte dpypHaTa BBbpXY TONIMHHOTO YeKMexe B LuKada 3a
MoHTaXX. [p1 BKapBaHe He noBpexAaaiTe 6neHaara Ha TOMIUMHHOTO
yeKkmeaxe.

Kom6uHauuMA ¢ TONIMHHO YeKmeaXe (LuMpuHa 76 cm)

MonTaxx BO/BS (wmpurHa 76 cm) Haa Tepmodekmemke WS camo ¢
$GOpPMOCTaBUNHO MEXKANHHO ABHO.

HAeMmoHTax

1. U3kntoueTe ypena oT HanpeXxeHWeTo.

2. PasBuifTe 3aKkpenBsaluuTe 6onToBe.

3.Jlexo noBaurHeTe ypeaa v ro usterneTe AoKpawn.

Dulezité pokyny
A\ Nebezpeéi Grazu!
Spotiebit je tézky. Pro pfemistovani spotiebite jsou zapotiebi
2 osoby. Pouzivejte pouze vhodné pomicky.
Peclivé si pfectéte navod a uschovejte ho. Jen odborna
vestavba podle tohoto montazniho navodu zaruci bezpeéné

pouzivani. Za $kody zplisobené chybnou vestavbou odpovida
montazni firma.

Pred provadénim veskerych praci pferuste pfivod proudu..
Abyste zabranili pofezani, pouzivejte ochranné rukavice. Casti,
které jsou pfistupné pfi montazi, mohou mit ostré hrany.

Po vybaleni spotfebi¢ zkontrolujte. V pfipadé poskozeni béhem
prepravy spotfebi¢ nezapojujte.

Spotiebi¢ nezvedejte za dvitka nebo madlo dvirek.

P¥i instalaci dodrzujte aktualné platné stavebni pfedpisy

a predpisy regionalniho dodavatele elektfiny.

Spotiebi¢ pro vestavbu do kuchynskeé skfinky podle vykresu
vestavby (dodrZujte minimalni vzdalenosti).

Montaz za nabytkovymi dvitky: Uzavfeni téchto dvifek za
provozu musi byt zabranéno vhodnymi opatfenimi. Hrozi
nebezpedi prehrati, nejsou-li dvitka oteviena za provozu nebo
béhem chlazeni (provoz ventilatoru).

Pfed uvedenim do provozu odstrante z peciciho prostoru

a dvifek obalovy material a lepici félie.

Rozmeéry na obrazcich jsou v mm.

Pokyny k planovani

Zarazku dvitek nelze vymeénit.

Vzdalenost korpusu skfifiky od ¢elni plochy dvifek je 47 mm.
Zachoveijte pfesah vpfedu pro otvor postrannich zasuvek.

P¥i planovani feSeni do rohu zohlednéte uhel otevieni dvifek min.
v rozpéti 90°.

Nad timto spotfebiCem nesmi byt ve skfifice zabudovany zadny
jiny elektricky spotrebic.

Verze spotfebice s ovladacim panelem dole nemiiZe byt
vestavéna nad my€kou nadobi. Para stoupajici z mycky nadobi
mUze poSkodit elektroniku spotfebice.
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Priprava vestavéného nabytku

Vestavny nabytek musi byt odolny viéi teplotam do 90°C,
sousedni Celni strany nabytku do 70°C.

Pfipojkova krabice se musi nachazet mimo prostor pro vestavbu.
Vyfezy v nabytku provadéjte pfed vsazenim pfistroje. Odstrante
tfisky, jinak by mohla byt negativné ovlivnéna funkce elektrickych
komponent.

Neupevnény nabytek pfipevnéte ke zdi béznym dhelnikem.
Ptistroj instalujte pouze tak vysoko, abyste z néj mohli bez
problémU vyndavat pfislusenstvi.

Elektrické pfipojeni

Spotfebi¢ odpovida stupni ochrany | a smi byt pfipojen jen
kabelem s ochrannym vodi¢em.

Jisténi musi byt provedené podle vykonu uvedeného na typovém
Stitku a mistnich pfedpisu.

Pti veSkerych montaznich pracich musi byt spotfebi¢ odpojeny od
sité.

Spotfebi¢ smi byt pfipojen pouze pomoci pfivodniho kabelu, ktery
je soucasti dodavky. Zapojte pfivodni kabel na zadni strané
spotfebiCe (zacvaknout!).

V pfipadé vymeény smi byt pouzit pouze origindlni kabel, ktery Ize
obdrzet u zakaznického servisu.

Ochrana proti dotyku musi byt zajisténa vestavbou.

Pfivodni kabel se zastrékou s ochrannym kontaktem
Spotfebi¢ je povoleno zapojovat pouze do predpisové
nainstalované elektrické zasuvky s ochrannym kontaktem.

Pokud neni zastrCka po provedeni vestavby pfistupna, je tfeba

u pevné elektrické instalace pouzit odpojovac fazi podle predpist
pro instalaci.

Privodni kabel bez zastréky s ochrannym kontaktem
Elektrické pfipojeni smi provadét pouze koncesovany odbornik.
U pevné elektrické instalace je tfeba pouzit odpojovac fazi podle
predpist pro instalaci. Identifikujte fazové vodice

a neutralni (,nulovy“) vodi¢ v pfipojovaci zasuvce. V pfipadé
nespravného pfipojeni muze dojit k poskozeni spotiebice.

Udaje o elektrickém napéti najdete na typovém Stitku. Pfi
zapojovani vodicl sifového kabelu dodrzujte barevné rozligeni:
zeleno-zluty = ochranny vodi¢ &, modry = nulovy vodi¢, hnédy =
faze (krajni vodic).

Pripojeni k domaci siti (LAN)

Tento spotiebi¢ podporuje sitovou komunikaci a Ize ho pomoci
LAN kabelu pfipojit k domaci siti (LAN kabel neni soucasti
dodavky). Pred vestavbou zapojte LAN kabel do zditky na zadni

strané spotrebice a zajistéte ho pomoci pfichytky pro odlehceni
tahu. Zapojte LAN kabel do sifové zasuvky.

Pripojka vody

Spotiebi¢ ma ochranu proti zpétnému nasati vody (certifikat VDE).
Nejsou nutné pfipojovaci armatury s ochranou proti zpétnému
toku. Dodrzujte predpisy mistnich vodaren.

Pokud je tvrdost vody vy$§i nez 7°dH, nainstalujte pfed spotfebi¢
vhodné odvapriovaci zafizeni. Doporuujeme systém pro
odvapnéni vody GF 111 100 (Ize zakoupit jako zvlastni
pfisluSenstvi).
Spotrebi¢ pripojujte pouze k pfivodu studené vody:

pfipoj %" (26,4 mm)

tlak vody 2—10 bar (0,2-1,0 MPa)

min. 10 |/min
Upozornéni: Pfipojka vody pro pfipojeni pfivodni hadice musi byt
neustale pfistupna (ne pfimo za spotrebiCem).

Pripojka odpadni vody
Na odtokovou pfipojku nainstalujte sifon. Pfipojeni k sifonu musi
byt neustale pristupné (ne pfimo za spotfebiCem).
Diilezita upozornéni k odtokové hadici
Odtokova hadice nesmi byt v Zadném misté vedena vys, nez je
spodni hrana spotfebice.
Odtok: @ 38 mm vnitini prdmeér
Pfipojka pro vypousténi vody: min. o 100 mm niz nez odtok ze
spotrebice
Odtokovou hadici nezalamuijte
Pfilozenou odtokovou hadici nezkracuijte
Odtokova hadice: nesmi byt delSi nez 5 m

Montaz pristroje
P¥i vestavbé dvou spotrfebicu vedle sebe: Obé prohlubné pro
uchopeni musi byt uprostred.
Spotiebic ve skfifice zajistéte proti pfevrzeni, pokud neni nad
spotrebi¢em vlozena deska: Do skfifiky upevnéte na obou
stranach dva bé&zné prodavané uhelniky (v hloubce 450 mm,
5 mm nad vyskou spotfebice).
Pfed vestavbou odstrante pfepravni drzaky pfivodni a odtokové
hadice.

1. Zasunite spotrebi¢ zcela do vestavné skfinky.

PFivodni kabel a pfivodni a odtokovou hadici parni pecici trouby
vedte vlevo vzadu ve vestavné skfifice k pfipojkam. Dbejte pfi
tom na to, aby pfivodni kabel a hadice nebyly zalomené,
priskfipnuté nebo nevedly pred ostré hrany.

2. Spotrebi¢ vycentrujte.

3. Spotrebi¢ vyrovnejte pfesné pomoci vodovahy do vodorovné
polohy.

4. Upevnéte spotiebi¢ pomoci pfilozenych Sroubl. Odstrante
prepravni pojistky na dvitkach.

Sefizeni dvifek
Pro pfesné vyrovnani Ize dvitka spotfebice mirné sefidit.
Za timto ucelem vytahnéte spotrebi¢ kousek z vestavného
prostoru. Na horni strané spotrebice se na strané zavésu nachazi
ovalny otvor. Sejméte krytku. Trochu povolte oba Srouby (inbus
5 mm), ale nevysroubovavejte je Uplné! Sefidte dvitka pomoci
Sroubu na strané (Torx 20), pfitom mdze byt nutné dvitka otevfit
a zase zavfit. Zkontrolujte vyrovnani a oba Srouby (inbus 5 mm)
utdhnéte. Nasadte krytku.
Upozornéni
Dvitka jsou pfi dodani sefizena. Normalné neni nutné dvirka
sefizovat.
Vyrovnani dvifek spotfebice Ize sefidit na zavésu, aby byl
dosazen pfesny rozmér mezery.
U dvifek nelze ménit vysku.

Kombinace s troubou

Nejprve namontujte parni pecici troubu, poté pecici troubu.

U hloubky vestavby 550 mm umistéte hadice na vodu
a pfipojovaci kabel v oblasti vybrani v krytu.

Zadni strana pecicich trub BO 4.. ma zkosenou hranu. PFivodni
a odtokovou hadici parni pecici trouby vedte ve vestavné skfifce
vlevo vzadu doll k pfipojkam.

Pokud nejsou hadice vedené ve vestavné skfifice v levém zadnim
rohu, musi se pfi vestavbé spotfebi¢e nad pecici troubou
predsunout korpus skfifiky min. o 35 mm dopfedu a pouzit
postranni kryt nebo oblozeni.

Kombinace s ohfevnou zasuvkou (Sifka 60 cm)
Nejprve namontuijte ohfevnou zasuvku WS. Ridte se ndvodem
k montazi ohfevné zasuvky.

Troubu zasurite do vestavné skfinky na ohfevnou zasuvku. Pfi
zasouvani neposkodte panel ohfevné zasuvky.

Kombinace s ohfevnhou zasuvkou (Sifka 76 cm)

Vestavba BO/BS (Sitka 76 cm) nad ohfevnou zdsuvkou WS pouze
s tvarové stabilnim mezidnem.

Demontaz

1. Odpojte pfistroj od zdroje napéti.

2. Povolte upevriovaci Srouby.

3. Pfistroj mirné nadzvednéte a zcela vytahnéte.

Vigtige henvisninger

A\ Fare for tilskadekomst!

Emhaetten er tung. Der kraeves 2 personer for at flytte emhaetten.

Anvend kun egnede hjselpemidler.
Lees vejledningen omhyggeligt, og opbevar den. Kun korrekt
indbygning iht. denne monteringsvejledning garanterer sikker
brug. Montgren heefter for skader, som skyldes ukorrekt
indbygning
Stromtilfarslen skal afbrydes, for der udferes nogen form for
arbejde.
Brug beskyttelseshandsker for at undga snitsar. Dele med
skarpe kanter kan veere tilgaengelige under installationen.
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Kontroller apparatet, nar det er pakket ud. Apparatet ma ikke
tilsluttes, hvis det har transportskader.

Laft ikke apparatet i dgren eller i derens handgreb.

Overhold den aktuelt gaeldende byggelovgivning og forskrifterne
fra den regionale elektricitetsforsyning ved installationen.
Apparat til indbygning i et kekkenmgbel i overensstemmelse
med montagetegningen (overhold minimumafstandene).
Indbygning bag skabsdgre: Det skal forhindres ved hjeelp af
egnede forholdsregler, at sddanne dgre kan lukkes under
driften. Der er fare for overophedning, hvis daren ikke forbliver
aben under driften eller under afkalingen (ventilatordrift).

Fjern emballagemateriale og klaebefolie fra ovnrummet og daren
inden ibrugtagningen.

Mal i illustrationer er angivet i mm.

Monteringsanvisninger

Dgranslagets side kan ikke vendes.

Afstand fra skabskorpus til dgrens frontside 47 mm.

Veer opmeerksom pa frontudhaenget af hensyn til &bning af skuffer
ved siden af apparatet.

Ved planlaegning af hjgrnelgsninger skal der beregnes plads til en
derabningsvinkel pa minimum 90°.

Der mé ikke indbygges andre elektriske apparater i skabet ovenpa
dette apparat.

Modeller med betjeningsdelen placeret forneden ma ikke
indbygges over en opvaskemaskine. Den opstigende damp fra
opvaskemaskinen kan beskadige elektronikken i apparatet.

Forberede kokkenelementet

Kokkenelementer skal vaere temperaturbestandige op til 90°C,
tilstedende mgbelfronter op til 70°C.

Tilslutningsdasen skal ligge udenfor indbygningsnichen.
Gennemfgr udskeeringsarbejder pa mablet for apparatet
indsaettes. Fjern spaner, disse kan pavirke funktionen af elektriske
komponenter.

Ilgkﬁ flastgjorte mgbler skal fastgeres pa vaeggen med en geengse
vinkel.

Apparatet ma kun monteres sa hait, at tilbehgr kan tages ud uden
problemer.

Elektrisk tilslutning

Apparatet er klassificeret i beskyttelsesklasse | og ma kun
anvendes med en sikkerheds-jordforbindelse.

Afsikringen skal udfgres i henhold til det angivne effektforbrug pa
typeskiltet og de lokale forskrifter.

Apparatet skal vaere uden elektrisk spaending ved alle former for
montagearbejde.

Apparatet méa kun tilsluttes med den leverede tilslutningsledning.
Stik tilslutningsledningen ind pa bagsiden af apparatet (der lyder et
klik!).

Tilslutningsledningen ma kun udskiftes med en original
tilslutningsledning, som kan bestilles via kundeservice.
Indbygningen skal yde bergringsbeskyttelse.
Tilslutningsledning med sikkerhedsstik (Schuko-stik)
Apparatet ma kun tilsluttes til en sikkerhedsstikkontakt, som er
tilsluttet efter forskrifterne.

Huvis stikket ikke er tilgaengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation veere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.
Tilslutningsledning uden sikkerhedsstik (Schuko-stik)
Apparatet ma kun tilsluttes af en autoriseret fagmand.

Ved en fast elektrisk installation skal der vaere monteret en
afbryderanordning pa faserne i henhold til
installationsbestemmelserne. Identificer fase- og nulleder i
tilslutningsdasen.Hvis apparatet tilsluttes forkert, kan det blive
beskadiget.

Vedr. speending, se typeskilt. Tilslut nettilslutningsledningens
ledere iht. farvemarkeringen: gran-gul = beskyttelsesleder @, bla
= nulleder, brun = fase (yderleder).

Kun for Danmark
Apparater op til maks. 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

| Danmark er apparatet kun godkendt til brug i forbindelse med en
stikkontakt type E. Hvis der kun findes en stikkontakt type K pa
tilslutningsstedet, skal apparatet tilsluttes med en egnet adapter.
Kun pa denne made kan det sikres, at apparatet bliver korrekt
jordforbundet. Denne adapter kan fas via kundeservice
(reservedelsnr. 623333) eller som ekstra tilbehgr.

Hvis stikket ikke er tilgeengeligt efter installationen, skal der i en
fast elektrisk installation veere monteret en afbryderanordning pa
faserne i henhold til installationsbestemmelserne.

Apparater over 2,99 kW (13 A) (se typeskilt)

Apparatet ma ikke tilsluttes med stikket til
sikkerhedsstikkontakten.Der er fare for elektrisk stad. Apparatet
ma kun tilsluttes med en fast tilslutning, som kun ma udfgres af en
autoriseret fagmand.

Tilslutning til hjemmenetvaerket (LAN)

Dette apparat har en netvaerksfunktion og kan tilsluttes til
hjemmenetvaerket med et LAN-kabel (LAN-kabel er ikke vedlagt).
Stik LAN-kablet ind i stikterminalen pa bagsiden af apparatet, og
fastgor det med treekaflastningen, inden apparatet indbygges.
Forbind LAN-kablet med en netveerksstikdase.

Vandtilslutning

Apparatet er sikret mod tilbagesugning (VDE-godkendt).
Tilslutningsarmaturer med kontraventil er ikke pakraevet. Overhold
forskrifterne fra det lokale vandveerk.

Installer et egnet afkalkningsanleeg foran apparatet, hvis
vandhardheden er over 7°dH. Vi anbefaler
vandafkalkningssystemet GF 111 100 (f&s som ekstra tilbehgr).
Apparatet ma kun tilsluttes en koldtvandstilslutning:

Tilslutning %4" (26,4 mm)

Vandtryk 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

Min. 10 liter/minut

Bemaerk: Vandtilslutningen for tillebsslangen skal altid vaere
tilgaengelig (ikke placeret direkte bag apparatet).

Spildevandstilslutning

Der skal veere placeret en vandlas ved vandaflgbets tilslutning.
Tilslutningen til vandlasen skal altid veere tilgeengelig (ikke placeret
direkte bag apparatet).
Vigtige anvisninger om aflgbsslangen
Aflgbsslangen mé ikke pa noget sted forleegges hgjere end
apparatets underkant
Aflgb: @ 38 mm indvendig diameter
Tilslutning af vandaflgb: min. 100 mm dybere end aflebet pa
apparatet
Aflgbsslangen ma ikke have knaek
Den medfglgende aflebsslange ma ikke afkortes
Aflgbsslange: ikke leengere end 5 m

Indbygge apparatet

Ved indbygning af to apparater ved siden af hinanden: Begge de
forseenkede greb skal vende ind mod midten.
Ved indbygning i et skab skal det sikres, at apparatet ikke kan
vippe, hvis der ikke er placeret en mellembund over det: Fastgar
to almindelige vinkelbeslag i hver side af skabet (450 mm i
dybden, 5 mm over apparatets hgjde).
Fjern transportholderne for til- og aflebsslangerne inden
indbygningen.

1. Skyd apparatet helt ind i indbygningsskabet.
Far kombi-/dampovnens tilslutningskabel og til- og
aflobsslangerne bagerst til venstre i indbygningsskabet frem til
tilslutningerne. Pas p4, at tilslutningskablet og slangerne ikke far
knaek, kommer i klemme eller bliver fart hen over skarpe kanter.

2. Centrer apparatet.
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3. Indjuster apparatet helt ngjagtigt til vandret ved hjeelp af et
vaterpas.

4. Fastger apparatet med den vedlagte skrue. Fjern
transportsikringen ved daren.

Indjustere apparatets dor

Dgren kan justeres lidt, sa den kan placeres helt ngjagtigt.

Hertil skal apparat treekkes lidt ud af indbygningsnichen. Pa
oversiden af apparatet er der en oval dbning pa haengselsiden.
Tag afdeekningskappen af. Skru de to skruer (Unbrako 5 mm) lidt
men ikke helt ud! Juster deren med gevindskruen (Torx 20) i
siden, hertil kan det veere ngdvendigt at abne og lukke dgren igen.
Kontroller indjusteringen, og skru de to skruer (Unbrako 5 mm) fast
igen. Saet afdeekningskappen pa.

Anvisninger
Ved leveringen er apparatets dor indjusteret. Normalt er det ikke
negdvendigt at indjustere daren.
Dgren kan justeres pa det gverste haengsel, sa spalten bliver
helt parallel.
Dgren kan ikke indstilles i hgjden.

Kombination med ovn

Indbyg farst kombi-/dampovnen og derefter ovnen.

Placer ved en indbygningsdybde pd 550 mm vandslangerne og
tilslutningskablet i udsparingen i kabinettet.

BO 4.. ovnene har et skrat afskaret hjgrne pa bagsiden. Forleeg
kombi-/dampovnens tillabs- og aflabsslanger bagerst til venstre i
indbygningsskabet nedad til tilslutningerne.

Hvis slangerne ikke forlaegges i det bagerste hjgrne i venstre side,
skal skabskorpus ved indbygning af apparatet over en ovn
traekkes mindst 35 mm fremad, og der skal anbringes en
sideafdaekning eller et panel.

Kombination med varmeskuffe (bredde 60 cm)

Monter farst varmeskuffen WS. Falg monteringsvejledningen for
varmeskuffen.

Seet ovnen pa varmeskuffen, og skyd dem ind i
indbygningsskabet. Pas pa, at varmeskuffens panel ikke bliver
beskadiget.

Kombination med varmeskuffe (bredde 76 cm)

Indbygning af BO/BS (bredde 76 cm) over varmeskuffe WS ma
kun udfgres med en formstabil mellembund.

Demontering

1. Gor apparatet spaendingsles.
2.Lasn fastgarelsesskruerne.
3. Loft apparatet en smule og treek det helt ud.

ZNUAVTIKEG UTTOdEIEEIQ
A Kivduvog TpaupaTicpou!
H ouokeun eivan Bopi&. Mo peTakivon NG oUoKeung eiva
QMOPAITNTO 26TOUO. XPMOILOTIOIEITE HOVO KOTGAMNAa BondnTIK&
péoa.
AIoB&OTE TPOCEKTIKG TIC 00nYyieg Kol QUAGETE TIG. MOvo N owoTr
EYKOTHOTOON, CUHQWVO [ OUTEG TIG 00nyieg ouvappoAdynong,
EYYUATOI TNV BOQOAT ASITOUpYid. Z€ TTEPITTWON TToU
dnuioupynBouv JnUIEG oo AXBOG EYKATAOTAON, TNV €UBUVN PEPEI
0 EYKXTOOTATNG
MpIv TNV TTPOYUATOTIOINGN OTIOIGONTIOTE £PYQCIag, JIOKOYTE TNV
mapoxn PEUPATOC.
M TNV AMOQUYT TPAUHATIOHWY, POPATE YAVTIK TIPOCTACING.
ELopTrHOT, Ta OTTOIck KOXTO TH DIKPKEIX TNG GUVOPUOAOYNONG
€IVQl TIPOOITA, UTTOPEI VX EIVAI KOPTEPS.
MeT& TNV a@aipeon oo T ouokeuaoia, eAeyETe T ouoKeur). 3¢
TePIMTWon {NUIAG KT T HETAPOPX PNV TN OUVOECETE.
Mn ONKWVETE T CUCKEUN GITO TNV TTOPTG 1] TN AXPr| TNG TTOPTOG.
M TNV eYKATAOTAON TTPOCEETE TOUG TPEXOVTEG IOXUOVTEG
0IKOOOMIKOUG KAVOVIOHOUG KO TOUG KAVOVIGUOUG TNG TOTTIKIAG
€TTIXEIPNONG TIXPOXNG NAEKTPIKNG EVEPYEING.
JUOKEUN YIX TNV TOTIOBETNON 0" v VTOUAGTT KOUIVOG OUHPOVX
pe To 0XEDI0 eYKATROTAONG (TTPOCEETE TIG EAXXIOTEG KITOOTAOEIG).

TomoBeTnon miow omd mopTeG VToUAaM®V Koulivag: To KAgioIpo
QUTWV TOV TTOPTWV KATA TN AEITOUPYIQK, TIPETTEI VO GITOKAEiETON
HEOW KOTGAANAWY PETPWV. YTI&PXEl KivBuvog utepBeppavang,
OTaV N TTOPTA GEV TIXPAEIVE QVOIXTH) KATK TN DIGPKEITK TNG
AeIToupyiag 1 TNG YUENG (AeITOUPYIC AVEUIOTHPX).

ATTOPOKPUVETE TX UMK OUOKEURDIOG KO TIG KOAMNTIKEG
HepBpaveg Mpiv Tn BE0N OE AEITOUPYia oo TOV XWPO
HOYEIPEUATOG KAI TNV TTOPTO.

AicoTdoelg OTIQ eIKOVEG 6 mm.

Yrrodei&eig oxediGpOoU

AvOOTOAEQG TTOPTOG N GVTIKKOIOTOUREVOC.

ATOOTOON TOU OWHOTOG ETTITTAOU PEXPI TNV EMPAVEIX TNG EEWTEPIKNAG
TAeUP&C TNG TTOPTOG 47 mm.

MpPooeETe TNV PITPOGCTIV TTPOEEOXH YIX TO GVOIYHO TWV TIAEUPIKWV
OUPTOPIMV.

Kard Tov oxedIoopo pioG AUong ywviog, A&BeTe uroyn T ywvia
OVOIYUOTOC TNG TTOPTAG GO TOUAGKIoTOV 90°.

Mavw armo auThv TN ouoKeur dev eMTPEMETAI V& TOTToBeTNOEI 0TO
VTOUAQGTI KOpiot GAAN NAEKTPIKI) GUOKEUN).

Mnv ToToBeTEITE TNV £KEOON CUOKEUNG HE TO XEIPIOTAPIO KATW MTAVK
aro éva MAuVTHPIOo M&TWY. O AvepXOPEVOG OTHOG OO TO MAUVTHPIO
m&Twv Propei va ipogevioel {NUIK oTa NAEKTPOVIKE TNG OUOKEUNG.

MpoeTOINXGIX TOU EVTOIXICOUEVOU VTOUAXTTIOU

To VTOUAGTTICN TTPETTEN VX EiVOll GVOEKTIK& OTN BEPPOKPATIT PEXPI TOUG
90 °C, ol YEITOVIKEG TTPOCOYEIC TWV VTOUAGTI®OV péEXPI Toug 70 °C.
To kouTi gUvdeang Tipémel va BpiokeTal €€w armo Tn B€on
TOTTOBETNONG.

EKTEAEOTE TIG EPYOTIEC KOTIAC TWV QVOIYUATWY OTO VTOUAGTTI TIPIV TNV
TOTIOBETNON TNG CUOKEUNG. ATTOUOKPUVETE Ta amOBANTX (TTplovidia,
YPEQX), N AEITOUPYIx TWV NAEKTPIKWY EEXPTNURTWY PTTOPE] VX
ETTNPENOTEI APVNTIKA.

2TEPEWOTE TA I OTEPEWHEV VTOUAXTTIC JE PIK YWViX TOU EUTTOPIOU
OTOV TOIXO.

TomoBeTrOTE TN OUOKEUN TOOO YNAX, MOTE VX UTTOPEITE VX
apaIpeiTe XWPIG dUoKOAia T EEXPTNHOTO.

HAekTpikn) cUvdeon

H cuokeur} avTIOTOIXEI OTNV KOTNYOPIX TIPOOTAOING | KOl EMTPETETA
Vol AeIToupyei povo pe ouvdeon aywyouU TIpooTaciag (yeinan).

H ao@&AeIo TIPETEI VX TIPOYUOTOTTOIEITOI CUPPWOVX PE TX OTOIXEI
10XU0G O0TNV THVOKIOX TUTTOU KQXI TIG TOTTIKEG TTPODICYPOPEG.

3 & OAeQ TIG epYCOieg CUVOPHOAOYNONG TIPETTEI N CUOKEUN VX
BpiokeTal EKTOG TAONG.

H cuokeur) emTpemeTal vax ouvdedei pOvo e TO CUVNUPEVO KaAwdIo
ouvoeong. uvdEaTe To KOAWDIO CUVOEDNG OTNV TTIOW TTAEUPK TNG
ouoKeung (KAIK!).

To koh@Bio oUvdEONG EMTPEMETAI VO AVTIKOTOOTAOE! PHOVO pg EVar
yvnolo kahwdio, JIOETIPO PECW TNG UTINPETIG EUTTNPETNONG
TTEAXTMV.

H mpooTacia emaprg mpérel va eExo@ahileTal HEOW TNG QvTIOTOIXNG
TOTTOOETNONG.

KaAwd10 ouvdeong Ye QIG GOUKO

H ouokeur) emTpeneTal v 0UVEEBE HOVO 08 pIX TIPIGor GOUKO, TToU
€IVOI EYKATEGTNHEVN CUPPWVA E TOUG KAVOVIGHOUG.

EGv TO QIC peT& TNV TOTTOOETNON SeV ivail TIAEOV TTPOCITO, TTIPETTEI OTN
HOVIUN NAEKTPIKN EYKATXOTOON VO TIPOPBAETIETAN IO DIGTOEN
OIXKOTING OTIG PAOEIC CUUPWVO JE TOUG KAVOVIOHOUG EYKATROTAONG.
KaAwd10 ouvdeong Xwpig PIg GOUKO

Movo évag adelolxog EYKOTOOTATNG EMTPEMETAN VO OUVEEDE! T
OUOKeUN).

2T YOVIUN NAEKTPIKI EYKOATAOTOON TIPETTEI VO TIPOBAETTETOI HIGK
BIGTOEN OIGKOTING OTIG PAOEIG CUUPWVA PE TOUG KAVOVIGHOUG
EYKATOOTOONG. EEOKPIBOOTE TOUG AYWYOUG TWV GAOEWV KOl TOV
0udETEPO OYWYO ("UNdEV") OTO KOUTI OUVEEDNG.ZE TTEPITITWON
€0QOAPEVNG GUVOEDNG UTTOPEI N GUOKEUN VO UTIOOTE! {NPIKK.

Mo Tnv Taon BAETTE 0TV mMvakida TUTTOU. SUVOECTE TOUG KAWVOUG
TOU KOAwdiou GUVEEDNG CUHPWVO PE TQ OVTIOTOIXX XPWHOTOL:
MPOGIVOKITEIVO = Aywyoc TpooTadiag @, prhe = (UNd&v) oudETEPOG
AYWYOG, KAPE = pAon (eEWTEPIKOC Aywyog).

ZUvdeon oTo OIKIXKO 8ikTuo (LAN)

AUTH N CUOKEUN €xel SUVATOTNTA DIKTUOU KOl PTTOPEl vt ouvdedei pe
&va Kah®d1o LAN 0To oIKIoko SiKTUO (To KoAwGIo LAN &g
oupmrepIAappaveTai). Mpiv TV TomoBeTnon ouvdEaTe To KOAWDIO
LAN oTtnv umodoxr otV Tmow mMAUp& TNG CUOKEUNG KAl G0@aNioTe
TO e TNV avakouPion TNG EAENG kahwdiou. ZuvdeaTe To KOGA®SIO
LAN pe pio urrodoyr| dIkTUOU.

Zuvdeon vepou

H ouokeur] gival ao@airg amd emavappo@naon (eAeypévn kard VDE).
E&apTrpara ouvdeang pe BaABida avTeMoTpoPng dev eival
anmapaiTNTA. MPogeETe TIC TIPOJIXYPAPEG TNG TOTTIKNAG ETAIPEING
Udpeuong.

EykaTaoTnoTe piak KATGAANAN EYKOTAOTOON MAOBECTWONG TIPIV TN
OUOKEUT, 0€ TTEPITITWON TTOU N OKANPOTNTX vEpoU Eemepva Tax 7 °dH.
Epeig ouvioToUpe To oUGTNUX XITOOKANPUVON vePoU

GF 111 100 (d100€01p0 WG €I1DIKO EEXPTNHO).

-13-



JUVOECTE T CUOKEUN HOVO GE HIX cUVSEDH KpUOU VEPOU:
>Uvdeon %" (26,4 mm)
Migon vepou 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)
ehay. 10 NiTpo/AemTo
YmodeiEn: H ouvdeon Tng MapoxNG vEPOU VI TOV EUKOUTITO OWANVO
TTIPOCGYWYNG TTPETTEI VO iVl TIQVTOTE TIPOOITH (OX1 AITEUBEING TTIoW
oo T CUOKEUN).

ZUvdeon AITOXETEUONG

MpoBAeyTe Eva 01pOVI yia T oUVDEDN TG amoxeTeuong. H olvdean
OTO CIQOVI TTPETTEI VA €ival TTAVTX TTPOOITH (OXI arTeudeiog Tmow oo
TN OUOKeuUn).

ZNMAVTIKEG UTTOJEIEEIG YIX TOV EUKAUTITO CWANVAX XITOXETEUCNG
Mnv TOTTOBETAOETE TOV EUKOUTITO WAV OTTOXETEUONG 0€ KO
0€01n UYPNAOTEPX QIO TNV K&TW OKKI TNG CUCKEUNG
AroxeTeuon: @ 38 mm gowTePIKN| JIGPETPOG
3Uvdeon amoxeTeuang: TouhayioTov 100 mm XopnAOTEPS GO TO
onueio EKPONG TNG CUGKEUNG
Mnv TooKioeTE TOV EUKAUTITO OWANVA XITOXETEUONG
MnV KOVTUVETE TOV OUVNUHPEVO EUKOUTITO CWANVO XTTOXETEUONG
EukounTog cwAnvag amoxeteuong: Oxl HokpUTEPOC oo 5 m

TomoB£TNON TNG CUGKEUNG

> & TIEPIMTWAaN TOMOBETNONG dUO CUCKEUMV TN HICk DITTAG TNV &AAN:
Kau o1 5U0 e00xEQ AaBrig Tpemel va deixvouv TTpog TN PEan.
Ao@aAioTE TN CUOKEUN OTO VTOUAXTI EVAVTI QVATPOTING, O
epIMTwon Tou dev UTIaPXE! EVOIRPETOC TTRTOG TTAVW KT TN
OUOKeUI: 2TEPEWNOTE dUO YWVieQ TOU EUTTOPIOU KOl &XTTO TIG dUO
TAEUPEG 0TO VTOUAG (o€ 450 mm B&Bog, 5 mm mavw omd To
Uyog TNG GUOKEUNG).

MpIv TNV TOTTOBETNON GPAIPESTE TAK OTNPIYHXTA HETAPOPAS VIO
TOV EUKOPTITO CWANVA TTOPOXNG KOl OTTOXETEUONG.

1. 3npw&Te T OUOKEUN eVTEANG PHEOK OTO eVTOIXI{OPEVO ETTITTAO.
OdnynoTe To KXAWDI0 CUVEEDNG KOl TOV EUKAUTITO CWANVO TTPOXIC
KO GITOXETEUONG TOU POUPVOU GTHOU TTIOW OPICTEPA OTO
VTOIKIZOPEVO VTOUAXTTI OTIG GUVOECEIG. 2€ GUTH TNV TTEPITITRON PNV
TOOKIOETE, HOYKWOETE I TTEPROETE TO KXAWDIO OUVOEDNC KOI TOUG
€UKQTITOUG OWANVEG TIAVW OO KOPTEPEG OKUEG.

2. KevTp&peTe TN OUCKEUN.

3. Eubuypappiote Tn cuokeur} pe To cAQ&dI okpIBwg opIlovTIa.

4.3TepewOTE Tr GUOKEUN PE TN ouvnupévn Bida. ApaipeaTe TNV
COPAAEIX HETAPOPAC OTNV TTOPTA.

PuBpion Tng mopTag

Mo TNV okpIPn eubuyp&upion Propei va pubpioTel eAapp& n TMOPTX
TNG CUOKEUNG.

'’ auTod TPAPNETE TN ouokeun Aiyo £€w ammo Tn B€on ToToOETNONG.
3TNV eMAVW PEPIX TNG CUOKEUNG OTNV TTAEUP& TWV HEVTECESWV B
BpeiTe Eva oBGA Gvolypa. AQaIpeaTe To KAUpPA. AUaTe Aiyo TiG duo
BiSeg (eE&ywvo KAeidi 5 mm), aA& pnv Tig EePidwoeTe! PubpioTe Tnv
nopTa pe TV mAaivr Bidar (Torx 20), yr' ouTO prmopei va givai
OIMAPAITNTO VX QVOIEETE TNV TIOPTX KOXI VX TNV KAgIoETE EXVAL.
EA&yETe TNV eubuypappion kol oPiETe KaA& TIg SUo Bideg (eE&ywvo
kAeI16i 5 mm). TormoBeTNOTE TO KAAUUQL.

Yrodeigeig

H mopTa TNG OUOKEUNG OTNV KATAOTAON TTap&do0ng eiva
PUBUIoPEVN. KavoviK& pia pUBIoN TnG MOpTaG Bev gival
amapAITNTN.

H guBuyp&ppion TNG MOPTAG TNG CUCKEUNG PTTOPEl V& puBUIOTEI
OTOV PEVTECDE, YIX TNV €TTEUEN PIOG OKPIBOUG JIXOTOONG OXIOUNG.
H mopTa Sev pmopei va pubpioTei 0To UYog.

ZuvOUXGHOG IE POoUpVO

SUVOPHOAOYNOTE TIPWTA TOV POUPVO PAYEIPEPATOG HE OTHO, OTN
OUVEXEIX TOV GOUPVO.

Mo éva BaOog TomoBETNONG oo 550 mm TOTIOOETHOTE TOUG
gUKOUITOUG OWArVEG vEPOU Kol TO KXA®BIO OUVSEONG OTNV TTIEPIOXN
TNG EYKOTING TOU TTEPIBANPOTOG.

H miow mAeup& Twv poupvwv BO 4.. diaBETe! piot Aogr| ywvia.
OBNyNoTE TOV EUKOUMTO OWANVX TTIPOORYWYNG KO TOV EUKOTITO
OWANVO AIOXETEUCNG TOU POUPVOU HOYEIPEPATOG PE OTUO TTHoW
OPIOTEPX OTO VTOUAQTT TOTTOBETNONG TIPOG T KATW TTPOG TIG
ouvdEoelg.

Se TIepIMTWON TTOU 01 EUKUTITOI OWArVEG dev 08NYOUVTAI OTN YWViX
oW APICTEPG GTO VTOUAGTTI TOTIOBETNONG, TTPETIEI KATX TNV
TOTIOBETNON TNG CUOKEUNG VO TPOBNXTEl TO 0WHA TOU VToUAGIOU
TGV OO EVAY GoUPVO TO AlyOTEPO KOTA 35 mm TIpog Ta EUTTPOG K
va TOTToOeTNOei Pk TAEUPIKA KXAUWN 1} emévduon.

ZUVOUOOHOG HE BEPUXIVOMEVO CUPTAPI (TTAKTOG
60 cm)

MpwTa cuvappoloyroTe To Beppaivopevo oupTapl WS. MpooélTe TIg
odnyieg TomoBETNONG TOU OEPPAIVOUEVOU GUPTAPIOU.

STTPWETE TO POUPVO TIAVW OTO BEPUAIVOUEVO GUPTAPI HECXK OTO
evToIXI{OpEVO VTOUAGTI. KoTa TNV TOTTOBETNON PNV TIpogevhoeTe
{NUIX OTNV KOVOOAQ TOU BEPUAIVOUEVOU CUPTAPIOU.

ZUVOUNOHOG HE BEPUAIVOHEVO CUPTAPI (TTAKTOG
76 cm)

TomoBétnon BO/BS (mAarog 76 cm) T&vw oo Beppaivopevo
oupT&pl WS povo pe evlIGpUETO TTATO OTOOEPNS HOPPHG.

Agaipeon

1. ©£0TE TN GUOKEUN EKTOG THONG.

2. \UoTe TIg Bideg oTepEWONG.

3. ZnkwaTe Aiyo Tn ouokeun Kal TpaBnETe TNV evreAwg ¢€w.

Indicaciones importantes

A\ iPeligro de lesiones!

El aparato es pesado. Para mover el aparato se necesitan

2 personas. Utilizar unicamente los medios auxiliares apropiados.
Leer con atencidn y conservar las instrucciones. Solo un
montaje profesional segun estas instrucciones de montaje
garantiza un uso seguro. En caso de dafos debido a un montaje
erréneo, la responsabilidad sera del instalador.
Desconectar la alimentacion eléctrica antes de realizar cualquier
tipo de trabajo.

Llevar guantes protectores para evitar cortes. Las piezas que
estén accesibles durante el montaje pueden tener los bordes
afilados.

Comprobar el aparato al sacarlo de su embalaje. El aparato no
debe conectarse en caso de haber sufrido dafos durante el
transporte.

No sujetar el aparato por la puerta o el tirador de la puerta.

Tener en cuenta para la instalacion las normativas de
construccion vigentes y las disposiciones del proveedor de
electricidad regional.

Aparato para la instalacién en un mueble de cocina conforme al
esquema de montaje (tener en cuenta la distancia minima).
Montaje detras de las puertas del mueble: debe descartarse el
cierre de este tipo de puertas durante el funcionamiento
mediante la aplicacion de medidas adecuadas. Existe riesgo de
sobrecalentamiento si la puerta no permanece abierta durante
el funcionamiento o el enfriamiento (funcionamiento del
ventilador).

Antes de poner en marcha el aparato, retirar el material de
embalaje y las laminas adherentes de la puerta y del interior del
aparato.

Las medidas de las imagenes estan en mm.

Indicaciones para la planificacion

La bisagra de la puerta no es reversible.

Distancia de la cavidad del mueble hasta la superficie frontal de la
puerta: 47 mm.

Tener en cuenta el saliente del frontal para abrir los cajones
laterales.

Al planificar, tener en cuenta una solucién para el angulo de
apertura de la puerta de al menos 90°.

Sobre este aparato no se debe montar ningun otro aparato
eléctrico en el armario.

No montar sobre un lavavajillas el modelo de aparato que posee el
elemento de mando debajo. El vapor que se desprenda del
lavavajillas puede darfiar el sistema electrénico del aparato.

Preparacion de los muebles de montaje

Los muebles de empotrar deben ser termorresistentes hasta

90 °C, los frentes de los muebles colindantes hasta 70 °C.

La base de enchufe de conexién debera quedar fuera del
alojamiento de empotrar

Realizar los trabajos de recorte en el mueble antes de insertar el
aparato Eliminar las virutas, de lo contrario podrian afectar
negativamente la funcién de los componentes eléctricos.

Los muebles no sujetos se han de fijar con un angulo de uso
comercial a la pared.

Montar el aparato a una altura que se pueda extraer el accesorio
sin problema.
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Conexion eléctrica

El aparato pertenece a la clase de proteccién | y solo puede
utilizarse conectado a una conexién con conductor de toma a
tierra.

La proteccion por fusible debe configurarse de acuerdo con los
datos de potencia indicados en la placa de caracteristicas y con la
normativa local.

El aparato debe estar sin tension para poder realizar los trabajos
de montaje.

El aparato solo puede conectarse con el cable de conexion
suministrado. Conectar el cable de conexion en la parte posterior
del aparato (debe oirse un clic).

El cable de conexién solo puede ser sustituido por un cable
original, que puede solicitarse a través del Servicio de Atencion al
Cliente.

La proteccion contra contacto accidental debe garantizarse
durante el montaje.

Cable de conexion con conector con contacto de puesta a
tierra

El aparato solo podra conectarse a una toma de corriente de
instalacion reglamentaria y provista de toma de tierra.

Segun la normativa de instalacion, si el conector ya no es
accesible tras el montaje, la instalacién eléctrica con toma de

tierra debera constar de un dispositivo de separacién en las fases.

Cable de conexion sin conector con contacto de puesta a
tierra

Solo un técnico especialista autorizado puede conectar el aparato.

Segun las normas, la instalacion eléctrica con toma de tierra
debera disponer de un dispositivo de separacion en las fases.
Identificar el conductor de fase y el conductor neutro («cero») de
la toma de corriente.El aparato puede resultar dafiado si no se
conecta de la forma adecuada.

Tensidn, ver placa de caracteristicas. Conectar los conductores
del cable de conexién a la red de acuerdo con la codificacion por
colores: verde-amarillo = toma a tierra @, azul = (cero) conductor
neutro, marrén = fase (conductor exterior).

Conexion a la red doméstica (LAN)

Este aparato tiene capacidad de conexion y se puede conectar a
la red doméstica mediante un cable LAN (no incluido). Conectar el
cable LAN antes de la instalacion en la horquilla de deslizamiento
en la parte posterior del aparato y asegurarlo con el sistema
antitraccién. Enchufar el cable LAN con un conector de red.

Conexion a la red de agua

El aparato esta protegido contra reabsorcién (homologacion VDE).
No son necesarias las valvulas de conexion con valvulas de
retencion. Se deben tener en cuenta las disposiciones del
proveedor de agua local.

Instalar un sistema descalcificador delante del aparato en caso de
que la dureza del agua supere los 7°dH. Recomendamos colgar
el sistema de descalcificacién de agua GF 111 100 (disponible
como accesorio especial).

El aparato solo debe conectarse a una conexion para toma de
agua fria:

Toma de 34" (26,4 mm)

Presién del agua: 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

Min. 10 I/min
Nota: La conexion a la toma de agua para la manguera de

entrada debe estar siempre accesible (no directamente detras del
aparato).

Conexion de desaglie

Debe disponerse de un sifén en la conexidn de desaguie. La
conexidn al sifén debe estar siempre accesible (no directamente
detras del aparato).

Indicaciones importantes para la manguera de evacuacion

No situar la manguera de evacuacion en ningun lugar por
encima del canto inferior del aparato

Desaguie: min. g 38 mm de diametro interior

Conexién de desaglie: min. 100 mm mas hondo que el desaglie
del aparato

No doblar la manguera de evacuacion
No acortar la manguera de evacuacion adjunta
Manguera de evacuacion: con longitud inferior o igual 2 5 m

Instalar el aparato

Para instalar dos aparatos contiguos: ambos tiradores
embutidos deben apuntar al centro.

Asegurar el aparato en el mueble para que no vuelque. En caso
de que no haya un panel intermedio encima del aparato, fijar a
ambos lados del mueble dos escuadras convencionales (a una
profundidad de 450 mm y a 5 mm sobre la altura del aparato).
Antes de la instalacidn, retirar los soportes para el transporte de
la manguera de toma de agua y desagtie.

1. Introducir el aparato en el mueble de montaje hasta el tope.
Guiar el cable de conexion y la conexion a toma de agua y
desagiie del horno de vapor, por la parte posterior izquierda del
armario donde se aloja el aparato, hasta las conexiones. No
doblar, aprisionar ni pasar por bordes afilados el cable de
conexion y las mangueras.

2. Centrar el aparato.

3.Nivelar el aparato en posicidn exactamente horizontal con un
nivelador de agua.

4. Fijar el aparato con el tornillo adjunto. Retirar el seguro de
transporte de la puerta.

Ajustar la puerta
La puerta se puede ajustar para alinearla de forma exacta.

Para ello, extraer el aparato ligeramente del hueco de encastre.
En la parte superior del aparato, en el lado de las bisagras, se
encuentra una abertura ovalada. Retirar la tapa. Aflojar los dos
tornillos (Allen 5 mm) sin llegar a desenroscarlos. Ajustar la puerta
con el tornillo lateral (Torx 20); para ello, puede ser necesario abrir
y volver a cerrar la puerta. Comprobar la alineacion y apretar los
dos tornillos (Allen 5 mm). Colocar la tapa.

Notas

La puerta del aparato ya viene ajustada de fabrica.
Normalmente no es necesario ajustar la puerta.

La alineacién de la puerta del aparato puede realizarse
mediante las bisagras para conseguir un ajuste exacto.

La altura de la puerta no es ajustable.

Combinacién con horno
Montar primero el horno combinado de vapor y, a continuacion, el
horno.

Colocar el desagiie y el cable de conexién en la zona de la ranura
de la carcasa para una profundidad de encastre de 550 mm.

La parte posterior del horno BO 4 tiene una esquina biselada.
Guiar las mangueras de alimentacién y desagtie del horno de
vapor por la parte posterior izquierda del armario donde se aloja el
aparato hasta las conexiones.

Si no se guian las mangueras por la parte posterior izquierda del
armario donde se aloja el aparato, el cuerpo del armario debe
empujarse al menos 35 mm hacia delante para llevar a cabo la
instalacion del aparato sobre un horno y debe usarse un panel
lateral o un revestimiento.

Combinacioén con un cajon calientaplatos
(anchura 60 cm)

Montar primero el cajon calientaplatos WS. Tener en cuenta las
instrucciones de montaje del cajén calientaplatos.

Introducir el horno en el cajén calientaplatos del armario
empotrado. Tener cuidado de no dafar la moldura del cajon
calientaplatos al introducirlo.

Combinacioén con un cajon calientaplatos
(anchura 76 cm)

Montaje de BO/BS (anchura 76 cm) sobre el cajon calientaplatos
WS solo con un fondo intermedio estable.

Desmontaje

1. Dejar el aparato sin tension.

2. Soltar los tornillos de fijacion.

3. Levantar ligeramente el aparato y extraerlo por completo.

Olulised nouanded

A\ Vigastuste oht!
Seade on raske. Seadme liigutamiseks laheb vaja 2inimest.
Kasutage vaid sobivaid abivahendeid.
Lugege kasutusjuhend hoolikalt Iabi ja hoidke see alles. Vaid
kdesoleva paigaldusjuhendi kohane asjatundlik paigaldamine
tagab seadme ohutu kasutamise. Valest paigaldusest tekkiva
kahju eest vastutab paigaldaja.
Enne mis tahes t66de teostamist lllitage vool valja.
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Loikevigastuste véaltimiseks kandke kaitsekindaid. Paigaldamise
ajal ligipdasetavad detailid véivad olla teravate servadega.
Kontrollige seade pérast pakendi eemaldamist Ule. Transpordil
tekkinud vigastuste tuvastamise korral arge Ghendage seadet
vooluvorku.

Arge tOstke seadet uksest ega uksekdepidemest.
Paigaldamisel jérgige kehtivaid ehitusnéudeid ja kohaliku
elektriettevotja ndudeid.

Seade on nahtud integreerimiseks k6dgimddblisse vastavalt
joonisele (pidage kinni minimaalsetest vahekaugustest).
Paigaldamine mddbliuste taha: Selliste uste sulgumine ajal, mil
seade on t60s, tuleb sobivate meetmega ara hoida. Kui uks
sulgub ajal, mil seade on t68s voi jahtub, tekib tlekuumenemise
oht.

Enne seadme kasutuselevottu eemaldage ahjukambrist ja ukse
kiljest pakendimaterjal ja kleeplint.

Piltide m6ddud mm-tes.

Planeerimissoovitused

Uksepiire ei ole vahetatav.

Mo66bli kaugus ukse esikiljest 47 mm.

Veenduge, et esipaneel ei takista kilgmiste sahtlite avamist.
Nurgalahenduse planeerimisel votke arvesse, et ukse avanemise
nurk on vdhemalt 90°.

Selle seadme kohale ei tohi kappi sisse ehitada teisi
elektriseadmeid.

Mudelit, mille juhtpaneel on all, ei tohi paigaldada
ndudepesumasina kohale. Néudepesumasinast eralduv aur voib
kahjustada seadme elektroonikat.

Integreeritava moobli ettevalmistamine

Maoédbel, kuhu seade sisse ehitatakse, peab taluma temperatuuri
kuni 90°C, kiilgnev mddbel temperatuuri kuni 70°C.
Pistikupesa peab olema véljaspool paigaldusnissi.

Tehke modblisse véljaldiked enne seadme kohaleasetamist.
Eemaldage laastud, need véivad héirida elektridetailide t66d.
Kinnitamata mddébel tuleb seina kilge kinnitada standardse
nurgikuga.

Paigalduskorguse valikul veenduge, et tarvikuid saaks ahjust
holpsalt valja votta.

Uhendamine vooluvdrguga

Seade vastab kaitseklassile | ja seadme thendamisel tuleb
kasutada kaitsejuhet.

Kaitse tuleb paigaldada vastavalt andmesildil margitud véimsusele
ja kehtivatele eeskirjadele.

Kdikide paigaldustédde tegemisel peab seade olema vooluvérgust
lahutatud.

Seadme Uhendamiseks yooluvérku tuleb kasutada komplekti
kuuluvat Ghendusjuhet. Uhendage Gihendusjuhe seadme
tagakiljel olevasse pessa (klops!).

Uhendusjuhet tohib asendada tksnes originaaljuhtmega, mida
saab tellida miugiesindusest.

Sisseehitamisel peab olema tagatud puutekaitse.
Kaitsekontakt-pistikuga ithendusjuhe

Seade on valmis vooluvérku Ghendamiseks ja seda tohib
thendada ainult nduetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga
varustatud pistikupessa.

Kui pistik ei ole parast paigaldamist enam ligipa&setav, tuleb
elektriinstallatsioonis ette ndha faaside lahutusseade vastavalt
kehtivatele eeskirjadele.

Kaitsekontakt-pistikuta tihendusjuhe

Seadet tohib vooluvérku Gihendada iksnes elektriala asjatundja.
Elektriinstallatsioonis tuleb ette ndha faaside lahutusseade
vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Uhenduspesas tuleb
identifitseerida faasi- ja neutraal- (null-)juhe.Vale ihendamise
korral vbib seade kahjustada saada.

Pinge — vt andmeplaat. Uhendusjuhtme sooned tuleb Uhendada
vastavalt varvikoodidele: roheline-kollane = kaitsejuhe @, sinine =

(null-) neutraaljuhe, pruun = faasijuhe (véalisjuhe).

Uhendamine koduvdrguga (LAN)

Antud seade on vorgustatav ja seda saab LAN-juhtme abil
Uhendada koduvdrku (LAN-juhe ei ole kaasas). Pistke LAN-juhe
enne paigaldamist seadme tagakiiljel olevasse pessa ja kinnitage
see tombetdkisega. Uhendage LAN-juhe vorgu pistikupessa.

Veelihendus

Seade on kaitstud tagasivoolu eest (testitud DVGW poolt).
Tagasivoolutokestitega liitmikke ei ole vaja kasutada. Jargige
kohaliku veevarustusettevotte néudeid.

Kui vee karedus on suurem kui 7 dH, paigaldage seadme ette
sobiv veepehmendusseade. Soovitame kasutada
veepehmendussiisteemi GF 111 100 (saadaval eritarvikuna).
Uhendage seade vaid killma vee kraaniga:

liitmik 34" (26,4 mm)

veesurve 2-10 baari (0,2-1,0 MPa)

min 10 liitrityminutis

Markus: Voolikuliitmik peab olema alati ligipaédsetav (ei tohi
paikneda otse seadme taga).

Aravooluithendus

Aravooluvooliku tihendamisel kasutage litmikuga sifooni. Sifoon
peab olema alati ligipdésetav ja ei tohi olla otse seadme taga.
Olulised noéuanded aravooluvooliku kohta
Aravooluvoolik ei tohi Giheski kohas paikneda seadme Ulaservast
kérgemal
Aravooluava siseldbiméét: @ 38 mm
Aravooluliitmik peab olema vahemalt 100 mm madalamal kui
seadme véljalaskeava
Arge suruge aravooluvoolikut kokku
Arge 16igake komplekti kuuluvat dravooluvoolikut lihemaks
Aravooluvoolik ei tohi olla pikem kui 5 m

Seadme paigaldamine

Kahe seadme kérvuti paigaldamise korral peavad mélemad
sUvistatud kdepidemed olema suunatud keskele.
Kui seadme peal ei ole vaheplaati, tuleb seade kaldu vajumise
véltimiseks kinnitada: selleks kinnitage kappi mélemale poole
kaks standardset nurgikut (450 mm siigavusele, 5 mm
seadmest kdrgemale).
Enne paigaldamist eemaldage sisselaske- ja &ravooluvooliku
transporditoed.

1. LUkake seade modblisse téielikult sisse.
Ohuringlusega auruahju Ghendusjuhe ja vee sisselaskevoolik
ning aravooluvoolik peavad minema Iabi kapi tagumise vasaku
nurga. Seejuures veenduge, et thendusjuhe ja voolikud ei ole
kokku surutud, ei jaa millegi vahele ega jookse lle teravate
servade.

2. Tsentreerige seade.

3. Kontrollige seadme asendit vesiloodi abil.

4. Kinnitage seade komplekti kuuluvate kruvide abil. Eemaldage
ukse kiljest transporditugi.

Ukse asendi reguleerimine

Tapseks valjarihtimiseks saab ukse asendit veidi reguleerida.
Selleks tdommake seade paigaldusnissist veidi vélja. Seadme
Ulemiselt kiljelt hinge l1&hedusest leiate ovaalse ava. Eemaldage
kate. Lédvendage kahte kurvi (kuuskant 5 mm) veidi, kuid arge
keerake neid vélja! Joondage uks kilgmise seadekruvi abil (Torx
20), seejuures voib osutuda vajalikuks ust avada ja uuesti sulgeda.
Kontrollige asendit ja keerake mdlemad kruvid (sisekuuskant

5 mm) kinni. Pange kate uuesti kohale.

Markused

Seadme uks on tarnimisel reguleeritud digesse asendisse.
Uldjuhul ei ole ukse asendit vaja reguleerida.

Seadme ukse asendit saab véja rihtida tlemisest hingest, et
ukse Ulaserva ja Ulemise 6huliistu vaheline ava oleks dige
moodduga.

Ust ei saa reguleerida kérgemale ega madalamale.

Kombinatsioon kiupsetusahjuga

Esmalt paigaldage 6huringlusega auruahi, seejarel kiipsetusahi.
Kui paigaldussiigavus on 550 mm, seadke veevoolikud ja
Uhendusjuhe korpuse véljaldike piirkonda.

BO 4 seeria ahjude tagakdlje Gks nurk on maha I6igatud.
Ohuringlusega auruahju vee sisselaskevoolik ja &ravooluvoolik
tuleb liitmikega Uhendada |&bi kapi tagumise vasaku nurga.

Kui juhtmed ei I&he |abi kapi tagumise vasaku nurga, tuleb
seadme sisseehitamisel kiipsetusahju kohale tdmmata kapi
korpust véhemalt 35 mm ettepoole ja paigaldada kulgliist.
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Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 60 cm)
Kdigepealt paigaldage soojendussahtel WS. Jargige
soojendussahtli paigaldusjuhendit.

Tostke ahi kappi soojendussahtli peale. Téstmisel olge ettevaatlik,
et véltida soojendussahtli liistu vigastamist.

Kombinatsioon soojendussahtliga (laius 76 cm)

Ahju/auruahju (BO/BS) (laius 76 cm) paigaldamiseks
soojendussabhtli kohale on néutav stabiilse vahepdhja olemasolu.

Lahtithendamine

1. Lahutage seade vooluvorgust.
2. Keerake lahti kinnituskruvid.
3.Kergitage seadet pisut ja tdmmake téiesti valja.

Tarkeita vihjeita
A Loukkaantumisvaara!
Laite on painava. Laitteen siirtdmiseen tarvitaan 2 henkil6a. Kayta
vain tarkoitukseen sopivia apuvélineita.
Lue ja séilyté ohje huolellisesti. Laitteen turvallinen kéytté on
taattu vain, kun se asennetaan asianmukaisesti asennusohjeita

noudattaen. Virheellisestd asennuksesta johtuvista vahingoista
vastaa asentaja

Kytke aina ennen tyén aloittamista virransaanti pois p4alta.

Kayta suojakasineitd, jotta valtat viiltohaavat. Osat, joihin paaset
asennuksen aikana kasiksi, voivat olla terdvéreunaisia.

Tarkasta laite, kun olet purkanut sen pakkauksesta. Jos
laitteessa on kuljetusvaurioita, ala kytke laitetta kayttoon.

Ala nosta laitetta luukusta tai luukun kahvasta.

Noudata asennuksessa voimassa olevia rakennusmaérayksia ja
paikallisen sédhkélaitoksen maarayksia.

Laite asennettavaksi keittidkalusteeseen asennuspiirustuksen
mukaan (noudata véhimmaéisetéisyyksia).

Asennus kalusteovien taakse: téllaisten ovien sulkeminen
kaytdn aikana on estettava sopivilla toimenpiteilla. Seurauksena
on ylikuumenemisen vaara, jos ovi ei pysy auki kayton tai
jaéhdytyksen aikana (tuuletinkayttd).

Poista paikkausmateriaali ja liimakalvot uunitilasta ja luukusta
ennen laitteen kayttddnottoa.

Kuvien mitat mm.

Suunnitteluohjeita
Luukun avautumissuuntaa ei voi vaihtaa.
Kalusterungon etéisyys luukun etupintaan 47 mm.

Ota huomioon etureunan ylitys sivuilla olevien laatikoiden
avaamista varten.

Ota kulmaratkaisua suunniteltaessa huomioon luukun
avautumiskulma vahintaan 90°.

Taman laitteen yldpuolelle ei saa asentaa kaappiin mitddn muuta
séhkoélaitetta.

Al asenna laitemallia, jossa ohjauspaneeli on alhaalla,
astianpesukoneen ylépuolelle. Astianpesukoneesta nouseva
héyry voi vaurioittaa laitteen elektroniikkaa.

Kaapistoihin tehtavat muutostyo6t

Kaapistojen, joihin laite asennetaan on oltava 90°C

lAmmodnkestavia, laitteen viereisten kaapistojen etureunojen 70°C.

Liitntapistorasian on oltava asennussyvennyksen ulkopuolella.

Kaikki kaapistoihin ja tyétasoihin tehtavat leikkuutydt on tehtava
ennen laitteen sijoittamista paikalleen. Syntynyt lastu on
poistettava, koska se voi haitata sdhkdisten osien toimintaa.

Mikéli kalusteita ei ole asennettu kiinteasti, kiinnitéd ne kaupasta
saatavalla kiinnityskulmalla seindan.

Asenna laite vain niin korkealle, ettd paéset vaivatta kasiksi
lisdvarusteisiin.

Sahkoverkkoon liittaminen
Laitteen suojaluokka on |, ja sen kaytté on sallittu vain
maadoitusliitdnndn kanssa.

Suojaus on tehtava tyyppikilvessa mainitun tehotiedon ja
paikallisten mééaraysten mukaan.

Laitteessa ei saa olla jénnitettd asennustéitéd tehtdessa.

Laitteen saa liittd& vain mukana toimitetulla litdntdjohdolla. Kytke
litdntjohto laitteen takasivulle (klik!).

Liitdntdjohdon saa vaihtaa vain alkuperéiseen liitAnt4johtoon, joka
on saatavana huoltopalvelusta.

Asennuksen pitda taata kosketussuoja.

Liitdntdjohto, jossa maadoitettu pistoke
Laitteen saa liittdd ainoastaan méardystenmukaisesti asennettuun
maadoitettuun pistorasiaan.

Jos pistokkeeseen ei pddse asennuksen jalkeen enda kasiksi,
kiinted sé&hkdliitdnté on varustettava asennusmaéraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella.

Liitantdjohto, jossa ei maadoitettua pistoketta
Laitteen saa liittda vain valtuutettu asentaja.

Kiinted sahkaliitdnta on varustettava asennusmaaraysten
mukaisella vaihejohtojen katkaisimella. Yksil6i vaihe- ja nollajohto
litdntarasiassa. Jos liitdnta tehdaan vaarin, laite voi vaurioitua.

Jannite, ks. tyyppikilpi. Liitd verkkoliitdntdjohdon johtimet
vérikoodien mukaan: vihred-keltainen = suojajohdin @, sininen =
(nolla) nollajohdin, ruskea = vaihe (vaihejohdin).

Liitanta kotiverkkoon (LAN)

Tama laite on verkkoliitdntdkelpoinen, ja se voidaan liittda LAN-
johdolla kotiverkkoon (LAN-johto ei sisally toimitukseen). Liit&
LAN-johto ennen asennusta laitteen takasivulla olevaan liitdntdan
ja varmista, etta johtoon ei kohdistu vetokuormitusta. Liitd LAN-
johto verkkopistorasiaan.

Vesiliitos

Laite on suojattu takaisinimua vastaan (Saksan elekirotekniikan,
elektroniikan ja informaatiotekniikan yhdistyksen VDE
tarkastama). Liitdntahanoissa ei tarvitse olla takaisinimusuojausta.
Noudata paikallisen vesilaitoksen maéréyksia.

Asenna tarkoitukseen sopiva kalkinpoistolaite veden tulopuolelle,
jos veden kovuus on yli 7°dH. Suosittelemme veden
kalkinpoistojarjestelmda GF 111 100 (saatavissa lisévarusteena).
Liita laite vain kylmavesiliitdntaan:

Liitédnta 34" (26,4 mm)

Vedenpaine 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

min. 10 litraa/minuutti

Huomautus: Tuloletkun vesiliitAntaan pitda p4éasta aina késiksi (ei
suoraan laitteen takana).

Poistovesiliitos

Kéyta poistovesiliitdnnéassé lappoa. Lapon liitdntdén pitda paasta
aina kasiksi (ei suoraan laitteen takana).

Poistoletkua koskevia tarkeita ohjeita

Al4 sijoita poistoletkua mistddn kohdasta laitteen alareunaa
korkeammalle

Viemari: g 38 mm siséhalkaisija

Poistovesiliitdnta: min. 100 mm laitteen poistoliitdnt&da alempana
Al4 taita poistoletkua

Al lyhenna mukana toimitettua poistoletkua

Poistoletku: pituus enintd&n 5 m

Kaapistoon asentaminen

Kahden laitteen asentaminen vierekkdin: molempien
tartuntasyvennysten pitda olla keskella.

Varmista, etté laite ei pddse kaatumaan kaapista, jos laitteen
ylapuolella ei ole valipohjaa: kiinnité kaksi yleisesti saatavana
olevaa kulmaa kummallekin sivulle kaappiin (450 mm
syvyydelle, 5 mm laitteen yldpuolelle).
Poista ennen asennusta tulo- ja poistoletkun kuljetuspidikkeet.

1. Tyénna laite kokonaan kalusteeseen.
Vie yhdistelm&hdyryuunin liitdntajohto ja tulo- ja poistoletku
litdntdihin kaapissa takana vasemmalla. Varmista, etté
litdntajohto ja letkut eivat taitu, ja& puristuksiin tai kulje teravien
kulmien yli.

2. Kohdista laite keskelle.

3. Suorista laite vesivaa'an avulla tdsmallisesti vaakatasoon.

4. Kiinnita laite mukana toimitetulla ruuvilla. Poista kuljetustuet
luukusta.

Luukun hienosaato

Laitteen luukkua voidaan tarvittaessa hienosaatda vahan.

Veda4 sita varten laitetta véhén ulos asennussyvennyksesta.
Laitteen yldosassa on saranoiden puolella soikea aukko. Poista
suojus. Loystytd molempia ruuveja (kuusiokolo 5 mm) hiukan,
mutta &l& kierrd niité irti! Hienosdada luukku sivulla olevalla ruuvilla
(Torx 20); tata varten pitda luukku ehka avata ja taas sulkea.
Tarkasta sdato ja kierrd molemmat ruuvit (kuusiokolo 5 mm) taas
kiinni. Laita suojus paikalleen.
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Huomautuksia

Laitteen luukku on toimitettaessa hienosaédetty paikalleen.
Luukun hienosaéaté ei ole tavallisesti tarpeen.

Laitteen luukun asentoa voidaan hienosaataa saranasta, jotta
saumarako on tdsmallinen.

Luukkua ei voi sdataa korkeussuunnassa.

Yhdistaminen uunin kanssa

Asenna ensin yhdistelmahdyryuuni, sen jalkeen uuni.

Kun asennussyvyys on 550 mm, sijoita vesijohdot ja liitdnt&johto
runkoaukon alueelle.

Uunien BO 4.. takasivulla on viisto kulma. Vie
yhdistelm&hdyryuunin tulo- ja poistovesiletku alaspain liitdntéihin
kaapissa takana vasemmalla.

Jos letkuja ei saa vietyd kulmaan kaapissa takana vasemmalla,
kaapin runkoa on vedettdva vahintddn 35 mm eteenpéin ja
kaytettdva sivuverhousta tai muuta verhousta, kun laite
asennetaan uunin ylapuolelle.

Yhteensovitus lampoélaatikon kanssa (leveys
60 cm)

Asenna ensin [Ampéolaatikko WS. Noudata lampdlaatikon
asennusohjetta.

Tyénna uuni lampdlaatikon ylapuolelle kaappiin. Varo
vaurioittamasta lampdlaatikon etupaneelia.

Yhteensovitus lampolaatikkoon kanssa (leveys
76 cm)

Mallin BO/BS (leveys 76 cm) asennus lampélaatikon WS
ylapuolelle vain muotonsa sailyttdvan vélipohjan kanssa.

Kaapistosta purkaminen

1. Katkaise laitteesta virta.

2. Irrota kiinnitysruuvit.

3. Nosta laitetta hieman ja veda ulos.

Remarques importantes
A\ Risque de blessure !

L'appareil est lourd. 2 personnes sont nécessaires pour déplacer
I'appareil. Utiliser exclusivement des moyens appropriés.
Lire attentivement cette notice et la conserver soigneusement.
Seule une installation effectuée selon cette notice de montage
garantit une utilisation en toute sécurité. L'installateur est
responsable en cas de dommages résultant d'une installation
incorrecte
Avant toute intervention sur l'appareil, couper I'alimentation
électrique.
Porter des gants de protection pour éviter toute coupure.
Certaines piéces accessibles lors du montage peuvent posséder
des arétes coupantes.
Controbler I'état de I'appareil aprés I'avoir déballé. Ne pas le
raccorder s'il présente des avaries de transport.

Ne pas soulever l'appareil par la porte ni par la poignée de porte.

Pour l'installation, observer les normes de construction actuelles
en vigueur, ainsi que les prescriptions du distributeur d'électricité
local.

Appareil a monter dans un meuble de cuisine conformément au
schéma d'installation (observer les cotes minimales).

Montage derriere des portes de meuble : la fermeture de ce type
de portes pendant le fonctionnement doit étre exclue en prenant
des mesures appropriées. |l existe un risque de surchauffe,
lorsque la porte ne reste pas ouverte pendant le fonctionnement
ou lors du refroidissement (mode ventilateur).

Avant la mise en service, retirer le matériau d'emballage et les
films adhésifs du compartiment de cuisson et ceux présents sur
la porte.

Mesures des figures en mm.

Instructions de planification

Porte non réversible.

Distance entre le corps de meuble et la surface d'habillage :

47 mm.

Prenez en compte le débord pour I'ouverture des tiroirs situés a
coté de I'appareil.

Lors de la planification d'un placement en angle, tenez compte
d'un angle d'ouverture de porte d'au moins 90°.

Aucun autre appareil électrique ne doit étre installé dans I'armoire
au-dessus de cet appareil.

N'installez pas la version de I'appareil avec le panneau de
commande en bas sur un lave-vaisselle. La vapeur s'échappant
du lave-vaisselle risque d'endommager les composants
électroniques de I'appareil.

Préparation des meubles

Les meubles ou sont encastrés les appareils doivent résister
jusqu'a une température de 90 °C, et les fagades des meubles
voisins jusqu'a 70 °C.

La prise de courant doit se trouver a I'extérieur de la niche
d'encastrement.

Faire les découpes sur le meuble avant de mettre I'appareil en
place. Eliminer les copeaux qui pourraient affecter le
fonctionnement de composants électriques.

Si les meubles ne sont pas fixés, il faut les fixer au mur au moyen
d'une équerre du commerce.

Placer I'appareil a une hauteur telle qu'il soit encore possible de
sortir facilement les accessoires.

Raccordement électrique

L'appareil est conforme a la classe de protection | et doit
uniquement étre utilisé avec une prise a conducteur de protection.

La protection par fusible doit s'effectuer conformément a
lindication de puissance sur la plague signalétique et aux
prescriptions locales.

Pour tous les travaux de montage, I'appareil doit étre hors tension.
L'appareil doit uniquement étre raccordé au moyen du cordon
d'alimentation secteur fourni. Connectez le cordon d'alimentation
secteur au dos de I'appareil (clic sonore !).

Le cordon d'alimentation secteur doit uniquement étre remplacé
par un cable d'origine qui peut étre commandé auprés du service
aprés-vente.

L'encastrement doit garantir la protection contre les contacts
accidentels.

Cordon d'alimentation secteur avec fiche avec terre
L'appareil doit étre raccordé impérativement a une prise de
courant de sécurité installée de maniére réglementaire.

Si la prise n'est plus accessible aprés l'installation, un systeme
coupe-circuit dans les phases est a prevoir dans l'installation a
céablage fixe, conformément aux dispositions d'installation.
Cordon d'alimentation secteur sans fiche avec terre

Seul un spécialiste agréé est habilité a raccorder I'appareil.

Dans l'installation a céblage fixe, un systéme coupe-circuit dans
les phases est a prévoir conformément aux réglementations
d'installation. Identifiez le conducteur de phase et le conducteur
neutre dans la prise de raccordement. L'appareil risque d'étre
endommagé en cas de raccordement incorrect.

Pour la tension, reportez-vous a la plaque signalétique. Raccordez
les fils du cordon d'alimentation secteur conformément au code de
couleurs : vert-jaune = conducteur de protection @, bleu = neutre,
marron = phase (conducteur extérieur).

Connexion au réseau domestique (LAN)

Cet appareil peut étre mis en réseau et peut étre raccordé avec un
céble LAN au réseau domestique (cable LAN non fourni).
Branchez le cable LAN avant le montage dans la prise située a
I'arriere de I'appareil et fixez le cable avec un serre-céble. Reliez le
cable LAN a une prise réseau.

Branchement de I'eau

L'appareil est protégé contre tout refoulement (testé par le VDE).
Aucun dispositif anti-retour n'est nécessaire sur les accessoires de
raccordement. Respectez les consignes de I'entreprise de
distribution d'eau locale.

Installez un adoucisseur approprié en amont de I'appareil si la
dureté de I'eau dépasse 7° dH. Nous recommandons le systéme
d'adoucissement d'eau GF 111 100 (disponible en option).

Branchez I'appareil uniquement a un raccord d'eau froide :
Raccord 34" (26,4 mm)
Pression d'eau 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)
au moins 10 litres/minute

Remarque : Le raccordement a I'eau pour le tuyau d'arrivée doit

toujours étre accessible (ne pas étre situé directement derriere
I'appareil).
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Raccord d'évacuation

Prévoir un siphon au raccordement des eaux usées. La connexion
au siphon doit toujours étre accessible et ne doit pas se trouver
juste derriére l'appareil.

Consignes importantes concernant le tuyau d'évacuation
Ne posez jamais le tuyau d'évacuation plus haut que le bord
inférieur de I'appareil.
Sortie : @ 38 mm de diametre intérieur
Raccordement des eaux usées : min. 100 mm plus profond que
I'evacuation d'eau de I'appareil
Ne pliez pas le tuyau d'évacuation.
Ne raccourcissez pas le tuyau d'évacuation.
Tuyau d'évacuation : inférieur a 5 m

Pose de I'appareil

En cas de montage de deux appareils I'un a cété de l'autre : les
deux poignées encastrées doivent étre orientées vers le centre.
Bloquez I'appareil dans I'armoire pour éviter tout renversement
si aucun fond de séparation n'est installé au-dessus de
I'appareil : fixez deux équerres du commerce dans I'armoire (a
450 mm de profondeur, 5 mm au-dessus de la hauteur de
I'appareil).

Avant le montage, retirez les supports de transport pour les
tuyaux d'arrivée et d'évacuation.

1. Poussez I'appareil a fond dans le meuble d'encastrement.
Conduisez le cable de raccordement et les tuyaux d'arrivée et
d'évacuation du four combi-vapeur vers les raccords situés a
I'arriere gauche du placard encastrable. Ce faisant, veillez a ne
pas plier ni coincer les tuyaux, et a ne pas les faire passer sur des
arétes coupantes.

2.Centrez l'appareil.

3. Alignez I'appareil exactement a I'horizontale a l'aide du niveau a
bulle.

4.Fixez I'appareil avec la vis fournie. Retirez les cales de transport
sur la porte.

Ajuster la porte

La porte de I'appareil peut étre Iégérement ajustée pour obtenir un
alignement exact.

Pour ce faire, tirez Iégérement I'appareil hors de la niche
d'encastrement. Une ouverture ovale se trouve sur le coté
charniére du dessus de |'appareil. Retirez le chapeau de
protection. Desserrez légérement les vis (Inbus 5 mm), mais ne
les retirez pas | Réglez la porte avec la vis latérale, (Torx 20) ; il
peut étre nécessaire d'ouvrir et de refermer la porte. Vérifiez
l'alignement puis resserrez les deux vis (Inbus 5 mm). Reposez le
chapeau de protection.

Remarques
La porte de I'appareil est ajustée a la livraison. Il n'est
normalement pas nécessaire d'ajuster la porte.
L'orientation de la porte de 'appareil peut étre ajustée au niveau
de la charniére, afin d'obtenir la mesure d'intervalle exacte.
La porte ne peut pas étre ajustée en hauteur.

Association avec un four
Installez d'abord le four combi-vapeur, puis le four.

Pour permettre une profondeur d'encastrement de 550 mm,
placez le cable de raccordement et les tuyaux d'eau au niveau du
coin biseauté.

L'arriere du four BO 4.. possede un coin biseauté. Faites passer le
tuyau d'alimentation et de vidange du four combi-vapeur a l'arriére
gauche du placard encastrable vers le bas jusqu'aux
raccordements.

Si les tuyaux ne sont pas acheminés dans le coin arriére gauche
du placard encastrable, le corps de I'armoire doit étre tiré vers
l'avant d'au moins 35 mm si I'appareil est installé au-dessus d'un
four et un panneau latéral ou un capot doit étre utilisé.

Combinaison avec un tiroir chauffant (largeur
60 cm)

Monter d'abord le tiroir chauffant WS. Respecter les instructions
de montage du tiroir chauffant.

Introduire le four dans le meuble d'encastrement sur le tiroir
chauffant. En l'introduisant, ne pas endommager le bandeau du
tiroir chauffant.

Combinaison avec un tiroir chauffant (largeur
76 cm)

Encastrement BO/BS (largeur 76 cm) au-dessus du tiroir chauffant
WS uniguement avec un faux-plancher indéformable.

Dépose

1. Mettre I'appareil hors tension.

2. Desserrer les vis de fixation.

3. Soulever Iégerement et extraire entierement I'appareil.

Vazne napomene

A\ Opasnost od ozljede!
Uredaj je teZzak. Za pomicanje uredaja potrebne su 2 osobe.
Koristite samo primjerena pomagala.
Pazljivo procitajte i Cuvajte ove upute. Samo stru¢na ugradnja
sukladno ovoj uputi za montazu jaméi sigurnu uporabu. U
slu¢aju osteéenja zbog nepravilne ugradnje jam¢i monter
Prije izvrSenja svih radova iskljucite dovod struje.
Kako biste sprijecili posjekotine, nosite zastitne rukavice.
Dijelovi, koji su dostupni kod ugradnje, mogu imati oStre rubove.
Provjerite uredaj nakon Sto ga raspakirate. Ne prikljucujte ga ako
je doslo do osteéenja prilikom transporta.
Uredaj ne podizite drzedi vrata ili rucku na vratima.
Kod instalacije morate postivati trenutno vazecée propise iz
podrucja gradnje i propise lokalnog distributera elektricne
energije.
Uredaj za ugradnju u kuhinjski element prema skici za ugradnju
(pridrzavajte se najmanijih razmaka).

Ugradnja iza vrata elementa: Zatvaranje takvih vrata za vrijeme
rada treba se iskljuciti odgovarajuéim mjerama. Postoji opasnost
od pregrijavanja ako vrata za vrijeme rada ili hladenja (rad
ventilatora) ne ostanu otvorena.

Prije stavljanja uredaja u rad uklonite ambalazu i ljepljive folije iz
pecnice i s vrata.

Dimenzije na slikama u mm.

Napomene za planiranje

Graniénik vrata nije zamjenijiv.

Razmak od korpusa elementa do fronte vrata 47 mm.

Vodite racuna o isturenom dijelu fronte za otvaranje bo¢nih ladica.
Pri planiranju kutnog rje$enja vodite rauna o kutu otvaranja vrata
od najmanje 90°.

Iznad ovog uredaja ne smijete ugraditi neki drugi elektrini uredaj

u element.

Verziju uredaja s upravljackom plo¢om na donjoj strani ne
ugraduijte iznad perilice posuda. Para koja se dize iz perilice
posuda moze ostetiti elektroniku uredaja.

Priprema ugradbenog elementa

Ugradbeni elementi moraju biti otporni na temperaturu do 90°C, a
granic¢ne fronte elemenata na temperaturu do 70°C.

Prikljuéna kutija mora biti izvan ugradbene niSe.

Sve radove izrezivanja na elementu provedite prije umetanja
uredaja. Uklonite strugotine jer bi mogle negativno utjecati na rad
elektri¢nih sastavnih dijelova.

Nepri¢vrséeni element s obi¢nim kutnikom pri€vrstite na zid.

Uredaj ugradujte samo na onu visinu na kojoj ¢ete bez poteskocéa
moci vaditi pribor.

Elektriéni prikljué¢ak

Uredaj odgovara klasi zastite | i smije se koristiti samo ukoliko je
prikljucen na priklju¢ak sa zastitnim vodi¢em.

Zastita se mora provesti prema podatku o snazi na oznacnoj
plogici i lokalnim propisima.

Kod svih radova montaze uredaj ne smije biti pod naponom.
Uredaj se smije prikljuciti samo s isporu¢enim prikljuénim vodom.
Umetnite prikljucni vod u straznju stranu uredaja (klik!).

Umijesto prikljuénog voda smije se koristiti samo originalni vod,
kojeg mozete naruciti u servisnoj sluzbi.

Zastitu od dodira valja osigurati kod ugradnje.

Prikljuéni vod s utikaCem sa zastitnim kontaktom
Uredaj se smije prikljuciti samo na propisno instaliranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

-19-



Ako utika¢ nakon ugradnje viSe nije dostupan, onda u fiksno
postavljenoj elektriCnoj instalaciji treba predvidjeti napravu za
razdvajanje u fazama sukladno odredbama za postavljanje.
Prikljuéni vod bez utikaca sa zastitnim kontaktom

Samo ovlasteni instalater smije prikljuciti uredaj.

U fiksno postavljenoj elektri¢noj instalaciji treba predvidjeti
napravu za razdvajanje u fazama sukladno odredbama za
postavljanje. Fazni i neutralni ("nula") vodi€ identificirajte u
priklju€noj kutiji. U slu¢aju pogresnog prikljucka uredaj se moze
oStetiti.

Za napon vidi oznaénu plogicu. Zile mreznog prikljuénog voda
prikljucite prema kodiranju boje: zelena-zuta = zastitni vodi¢ @,
plava = (nula) neutralni vodi¢, smeda = faza (vanjski vodic).

Povezivanje na kuénu mrezu (LAN)

Ovaj uredaj ima mogucénost povezivanja i mozete ga povezati na
ku¢nu mrezu pomocu LAN kabela (LAN kabel nije isporucen). Prije
ugradnje utaknite LAN kabel u uti¢nicu na straznjoj strani uredaja i
osigurajte vlaénim rastere¢enjem. LAN kabel spojite na mreznu
utiCnicu.

Priklju¢ak za vodu

Uredaj je siguran od povratnog usisavanja (VDE provjeren).

Prikljucne armature s protustrujnom zaklopkom nisu potrebne.
Pridrzavajte se propisa lokalnog vodoopskrbnog poduzeca.

Instalirajte prikladan uredaj za uklanjanje kamenca ispred uredaja
ako tvrdoca vode prelazi 7 °dH. Preporu¢ujemo sustav za
uklanjanje kamenca iz vode GF 111 100 (moze se kupiti kao
poseban pribor).
Uredaj prikljucite samo na priklju¢ak za hladnu vodu:
Prikljucak %4" (26,4 mm)
Tlak vode 2-10 bara (0,2-1,0 MPa)
min. 10 litara/minuta

Napomena: Prikljuéak za vodu za dovodno crijevo uvijek mora biti
dostupan (ne izravno iza uredaja).

Priklju¢ak za otpadnu vodu

Predvidite sifon na priklju¢ku za otpadnu vodu. Priklju¢ak na sifon
uvijek mora biti dostupan (ne izravno iza uredaja).
Vazne napomene za odvodno crijevo
Nemojte postavljati odvodno crijevo na mjestu visem od donjeg
ruba uredaja
Odljev: unutarnji promjer g 38 mm
Priklju¢ak za otpadnu vodu: min. 100 mm dublji od ispusta
uredaja
Ne presavijajte odvodno crijevo
Ne skracujte isporu¢eno odvodno crijevo
Odvodno crijevo: ne duze od 5 m

Ugradnja uredaja

Ugradnja dva uredaja jedan pored drugog: Obje upustene rucke
moraju biti okrenute prema sredini.
Uredaj u elementu osigurajte od prevrtanja ako nema medudna
iznad uredaja: PriCvrstite dva obi¢na kutnika na obje strane u
elementu (na dubinu 450 mm, 5 mm iznad uredaja).
Prije ugradnje skinite transportne drza¢e dovodnog i odvodnog
crijeva.

1. Uredaj umetnite do kraja u ugradbeni element.
Priklju¢ni kabel te dovodno crijevo i odvodno crijevo parne
pecnice dovedite straga lijevo u ugradbeni element do
prikljuéaka. Pritom pazite da ne presavijete, priklijestite prikljucni
kabel i crijeva i da ih ne vodite preko ostrih rubova.

2.Uredaj izravnajte.

3. Uredaj izravnajte to€no vodoravno pomodu libele.

4. Uredaj pri¢vrstite isporu¢enim vijkom. Skinite transportni
osigurac na vratima.

Namjestanje vrata

Kako biste to€no izravnali uredaj, mozete jednostavno namijestiti
vrata uredaja.

U tu svrhu malo izvucite uredaj iz ugradbene niSe. Na gornjoj

strani uredaja naci éete ovalni otvor na strani Sarke. Skinite

pokrivnu kapicu. Malo otpustite oba vijka (imbus 5 mm), ali ih

nemojte odvrnuti! Vrata namjestite bocnim vijkom (Torx 20),

mozda ¢e biti potrebno otvoriti i ponovno zatvoriti vrata. Provjerite

Lzraynanje i pritegnite oba vijka (imbus 5 mm). Stavite pokrivnu
apicu.

Napomene

Vrata uredaja su namjestena prilikom isporuke. Inace nije
potrebno namjestanje vrata.

Vrata uredaja moZzete izravnati na Sarki kako biste dobili to¢nu
mjeru proreza.

Vrata nisu podesiva po visini.

Kombiniranje s pe¢hicom

Najprije montirajte parnu peénicu, zatim pecnicu.

Za dubinu ugradnje od 550 mm pozicionirajte crijeva za vodu i
prikljuéni kabel u podrucju otvora kudéista.

Straznja strana pecnica BO 4.. ima kosi kut. Dovodno crijevo i
crijevo za otpadnu vodu parne peénice dovedite straga lijevo u
ugradbeni element prema dolje do priklju¢aka.

Ako crijeva ne mozete dovesti u kut straga lijevo u ugradbeni
element, pri ugradniji uredaja iznad pecnice trebate izvuéi korpus
elementa za najmanje 35 mm prema naprijed i koristiti bo¢nu
oblogu ili oblogu.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 60 cm)
Najprije montirajte grijacu ladicu WS. Pridrzavajte se uputa za
montazu grijace ladice.

Pecnicu umetnite u ugradbeni element iznad grijace ladice.
Prilikom umetanja nemoijte ostetiti masku grijace ladice.

Kombiniranje s grijacom ladicom (Sirine 76 cm)

Ugradnja BO/BS (Sirine 76 cm) iznad grijace ladice WS samo sa
stabilnim medudnom.

Demontaza

1. Odvojite uredaj s napona.

2. Otpustite pri¢vrsne vijke.

3. Uredaj lagano nadignite i u potpunosti ga izvucite.

Catatan penting
A\ Bahaya cedera!

Peralatan ini sangat berat. Diperlukan 2 orang untuk

memindahkan peralatan ini. Gunakan alat dan perlengkapan yang

sesuai saja.
Baca petunjuk dengan teliti dan simpan untuk referensi di masa
mendatang. Penggunaan yang aman dari alat ini hanya dapat
terjamin jika alat dipasang secara profesional sesuai dengan
petunjuk pemasangan ini. Pemasang harus bertanggung jawab
atas kerusakan yang terjadi akibat pemasangan yang salah
Matikan suplai daya sebelum melakukan pengerjaan apa pun.

Gunakan sarung tangan pelindung agar pengguna tidak terluka.
Bagian yang dapat diakses selama pemasangan mungkin
memiliki tepi yang tajam.

Periksa alat dari kerusakan setelah kemasan dibuka. Jangan
menyambungkan alat jika terjadi kerusakan saat transit.
Jangan mengangkat alat pada gagang pintu atau pintunya.
Saat pemasangan, perhatikan peraturan pembangunan yang
berlaku saat ini serta peraturan perusahaan pembangkit listrik
regional.

Untuk pemasangan pada unit dapur menurut diagram
pemasangan (harap catat jarak minimal).

Pemasangan di belakang pintu kabinet: Langkah-langkah yang
sesuai harus diambil untuk memastikan jenis pintu tersebut tidak
dapat ditutup selama pengoperasian. Terdapat risiko overheat
jika pintu tidak dibiarkan terbuka selama pengoperasian atau
selama pendinginan (pengoperasian kipas).

Sebelum mulai menggunakan alat, lepaskan bahan kemasan
dan film perekat dari kompartemen memasak dan pintu.
Dimensi pada gambar dalam mm.

Catatan perencanaan

Engsel pintu tidak dapat diganti.

Jarak bodi furnitur ke permukaan depan pintu 47 mm.
Perhatikan bagian yang menonjol untuk membuka laci samping.
Pertimbangkan sudut bukaan pintu setidaknya 90° saat
merancang bagian sudut.

Dilarang memasang perangkat listrik lain pada kabinet di atas alat
ini.

Jangan memasang versi perangkat dengan panel kontrol di
bawah, di atas mesin pencuci piring. Uap yang naik dari mesin
pencuci piring dapat merusak perangkat elektronik.
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Mempersiapkan unit dapur

Unit yang dipasang harus tahan panas hingga 90 °C, bagian
depan kabinet di sekitar hingga 70 °C.

Soket daya harus berada di luar lerung bawaan.

Lakukan pengerjaan pemisah pada unit perabot dan bagian kerja
dapur sebelum memasang peralatan. Buang sisa-sisa atau
pengoperasian yang benar dari komponen listrik mungkin akan
mengalami gangguan.

Amankan unit bebas ke dinding menggunakan braket standar
yang bebas dijual di pasaran.

Hanya pasang peralatan hingga ketinggian yang memungkinkan
aksesori untuk dilepas dengan mudah.

Sambungan listrik

Peralatan sesuai dengan kelas perlindungan | dan hanya boleh
digunakan dengan sambungan sistem grounding berpelindung.
Perlindungan sekring harus sesuai dengan nilai daya yang
ditetapkan di pelat nilai alat dan peraturan setempat.

Alat tidak boleh tersambung ke suplai daya ketika pengerjaan
pemasangan dilakukan.

Alat hanya boleh disambungkan menggunakan kabel daya yang
disediakan. Sambungkan kabel daya ke bagian belakang alat
(hingga terdengar suara klik).

Kabel daya hanya boleh diganti dengan kabel dari produsen
aslinya, yang dapat diperoleh melalui layanan purnajual.

Ketika alat dipasang, perlindungan harus disediakan untuk kontak
yang tidak sengaja di masa mendatang.

Kabel daya dengan plug dengan kontak grounding

Alat ini hanya boleh disambungkan ke stopkontak berpelindung
yang telah dipasang dengan benar.

Jika plug tidak lagi dapat dijangkau setelah pemasangan,
perangkat pemisah daya harus disediakan dalam pemasangan
listrik permanen sesuai dengan peraturan pemasangan.

Kabel daya tanpa plug dengan kontak grounding

Hanya profesional berlisensi yang boleh menyambungkan alat.
Dalam kabel listrik permanen, perangkat pemisah daya harus
disediakan sesuai dengan persyaratan pemasangan. Kenali
konduktor hidup dan netral pada soket utama. Alat dapat rusak
jika tidak tersambung dengan benar.

Lihat pelat nilai untuk tegangan. Sambungkan kabel daya utama
sesuai dengan kode warnanya: Hijau/kuning = konduktor PE @,
biru = konduktor netral, cokelat = hidup (konduktor eksternal).

Sambungan ke jaringan rumah (LAN)

Perangkat ini merupakan perangkat yang kompatibel dengan
jaringan internet dan dapat disambungkan ke jaringan rumah
menggunakan kabel LAN (kabel LAN tidak termasuk dalam
lingkup pengiriman). Sebelum memasang perangkat, masukkan
kabel LAN ke dalam soket yang berada di sisi belakang perangkat
dan amankan kabel menggunakan strain relief. Sambungkan
kabel LAN ke soket jaringan.

Sambungan air

Alat aman dari pengisapan balik (teruji VDE). Fitting sambungan
dengan katup pemeriksa tidak diperlukan. Perhatikan peraturan
pemasok air setempat.

Pasang sistem dekalsifikasi yang sesuai di depan alat jika
kekerasan air melebihi 7°dH. Kami merekomendasikan sistem
dekalsifikasi air GF 111 100 (tersedia sebagai aksesori khusus).
Sambungkan alat hanya dengan sambungan air dingin:

Sambungan 34" (26,4 mm)

Tekanan air 2-10 bar

setidaknya 10 liter/menit

Petunjuk: Sambungan air untuk slang suplai harus selalu dapat
diakses (tidak langsung di belakang alat).

Sambungan drainase

Sambungkan slang penguras ke sambungan penguras dari
penyedot pipa air limbah. Sambungan pipa penguras harus dapat
d:jatngkau setiap saat dan tidak boleh berada langsung di belakang
alat.
Catatan penting mengenai slang penguras

Slang drainase harus selalu berada di bawah alat

Penampang lintang drainase yang cukup (diameter dalam

38 mm) harus dipastikan

Sambungan drainase harus berada setidaknya 100 mm di
bawah keluaran air kurasan alat

Jangan menekuk slang penguras

Jangan memendekkan slang penguras yang disediakan
bersama alat

Panjang total dari slang penguras tidak boleh melebihi 5 m

Memasang peralatan

Ketika memasang dua oven secara bersebelahan: Kedua
gagang ceruk harus menghadap ke tengah.
Kencangkan oven di dalam kabinet agar tidak terjatuh, jika tidak
ada lantai tiruan di atas oven: Kencangkan dua braket biasa
pada kedua sisi dalam lemari (hingga kedalaman 450 mm,
5 mm di atas ketinggian alat).
Sebelum dipasang, lepaskan braket pemindah pada slang inlet
dan outlet.

1. Dorong oven hingga masuk ke unit built-in.
Hubungkan kabel konektor serta slang inlet dan outlet untuk
oven kukus kombinasi ke sambungan di sisi kiri belakang kabinet
instalasi. Jangan menekuk atau menjepit kabel daya atau slang
atau hindarkan dari tepi yang tajam.

2. Posisikan oven di tengah-tengah.

3. Gunakan waterpas untuk mengatur posisi oven sehingga benar-
benar rata.

4. Kencangkan oven dengan sekrup yang disertakan. Lepaskan
perangkat pengaman transport dari pintu.

Menyejajarkan pintu

Pintu alat dapat disetel dengan mudah untuk kesejajaran yang
tepat.

Untuk melakukannya, alat harus ditarik sedikit keluar dari
tempatnya. Bukaan oval terletak pada bagian atas alat pada sisi
engsel. Lepas cap penutup. Buka sedikit kedua sekrup (soket segi
enam 5 mm), tapi jangan sampai benar-benar terlepas. Sesuaikan
pintu menggunakan sekrup samping (Torx 20). Untuk
melakukannya, mungkin perlu membuka pintu dan menutupnya
lagi. Periksa kesejajaran dan kencangkan kedua sekrup (soket
segi enam 5 mm). Pasang cap penutupnya.

Petunjuk-Petunjuk

Pintu alat telah disejajarkan saat pengirimana alat. Pintu
biasanya tidak perlu disejajarkan.

Penjajaran pintu alat dapat diatur pada engsel untuk
mendapatkan celah yang tepat.

Tinggi pintu tidak dapat diatur.

Kombinasi dengan oven

Pasang oven combi-steam terlebih dahulu, kemudian pasang
ovennya.

Untuk kedalaman pemasangan sebesar 550 mm, posisi slang air
dan kabel sambungan di area tepi miring di sudut housing.

Sisi belakang oven BO 4.. memiliki sudut yang miring. Arahkan
slang inlet dan outlet untuk oven kukus kombinasi ke bawah ke
sambungan di sisi kiri belakang kabinet instalasi.

Jika slang tidak tersimpan di sudut belakang kiri dari kabinet
instalasi, bodi kabinet harus ditarik ke depan minimal 35 mm, dan
panel samping atau bagian muka harus digunakan saat
memasang alat di atas oven.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 60 cm)
Pertama-tama pasang laci penghangat dulu. Ikuti petunjuk
pemasangan untuk laci penghangat.

Geser oven, pada laci penghangat, ke dalam kabinet
pemasangan. Jangan rusak penutup laci penghangat saat
menggesernya masuk.

Kombinasi dengan laci penghangat (lebar 76 cm)
Pemasangan BO/BS (lebar 76 cm) di atas laci penghangat WS
hanya dengan lantai menengah yang stabil seacara dimensi.
Pelepasan

1. Putuskan sambungan peralatan ini dari pasokan listrik.

2. Lepas sekrup pengaman.
3. Angkat peralatan sedikit dan tarik keluar.
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Indicazioni importanti

A\ Pericolo di lesioni!

L'apparecchio & pesante. Per spostarlo occorrono 2 persone.

Utilizzare esclusivamente ausili adeguati.
Leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Solo un
montaggio a regola d’arte secondo queste istruzioni garantisce
un uso sicuro. In caso di danni dovuti a un montaggio scorretto
la responsabilita ricade su chi ha montato I'apparecchio.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro, staccare I'alimentazione della
corrente.
Indossare guanti protettivi per evitare di procurarsi ferite da
taglio. Le parti che restano scoperte durante il montaggio
possono essere appuntite.
Controllare I'apparecchio dopo averlo disimballato. Qualora si

fossero verificati danni da trasporto, non collegare I'apparecchio.

Non sollevare I'apparecchio afferrandolo dallo sportello o dalla
maniglia.

Al momento dell'installazione, rispettare le disposizioni in
materia di edilizia attualmente in vigore e le disposizioni del
fornitore locale di elettricita.

Apparecchio per il montaggio in un mobile da cucina secondo lo
schizzo di montaggio (rispettare le distanze minime).
Montaggio dietro agli sportelli dei mobili: durante il
funzionamento, adottare delle misure idonee per evitare la
chiusura di sportelli di questo tipo. Sussiste il pericolo di
surriscaldamento se lo sportello non resta aperto quando € in
funzione o durante il raffreddamento (funzionamento della
ventola).

Rimuovere il materiale di imballaggio e la pellicola adesiva dal
vano cottura e dallo sportello prima della messa in funzione.

Nelle figure le misure sono espresse in mm.

Indicazioni di progettazione

Cerniera sportello non reversibile.

Distanza tra nicchia del mobile e superficie dello sportello frontale
47 mm.

Rispettare la sporgenza frontale per I'apertura di cassetti vicini
all'apparecchio.

Nella pianificazione di una soluzione ad angolo, tener conto di un
angolo di apertura dello sportello di almeno 90 .

Sopra questo apparecchio non deve essere montato nessun altro
elettrodomestico nel mobile cucina.

La versione con pannello comandi in basso non puo essere
montata sopra una lavastoviglie. Il vapore che fuoriesce dalla
lavastoviglie potrebbe danneggiare I'elettronica dell'apparecchio.

Preparare il mobile ad incasso

I mobili da incasso devono essere resistenti a temperature fino a
90°C, i mobili adiacenti fino a 70°C.

La presa di collegamento deve trovarsi fuori dalla nicchia di
montaggio.

Eseguire i lavori di intaglio sui mobili prima di inserire
I'apparecchio. Rimuovere i trucioli per non pregiudicare il
funzionamento dei componenti elettrici.

I mobli non fissati vanno ancorati alla parete con un angolare
comunemente reperibile in commercio.

Montare I'apparecchio ad un'altezza tale da consentire la
rimozione agevole degli accessori.

Allacciamento elettrico

L'apparecchio rientra nella classe di protezione | e puo funzionare
solo se dotato di un conduttore di terra.

La protezione avviene secondo l'indicazione di potenza sulla
targhetta di identificazione e nel rispetto delle disposizioni locali.
Durante tutte le operazioni di montaggio 'apparecchio deve
essere senza tensione.

Allacciare I'apparecchio esclusivamente mediante il cavo fornito in
dotazione. Collegare il cavo di alimentazione alla parte posteriore
dell'apparecchio (clic!).

Sostituire il cavo di alimentazione unicamente con un cavo
originale disponibile presso il servizio di assistenza tecnica.

La protezione da contatto deve essere garantita tramite il
montaggio.

Cavo di collegamento con spina con sistema di contatto di
protezione

L'apparecchio puo essere collegato solamente a una presa con
messa a terra installata secondo le istruzioni.

Se dopo il montaggio la spina non €& piu raggiungibile, durante la
posa fissa dell'installazione elettrica, prevedere un dispositivo di
separazione nelle fasi seguenti alla determinazione
dell'allestimento.

Cavo di collegamento senza spina con sistema di contatto di
protezione

L'allacciamento dell'apparecchio puo essere effettuato solo da un
tecnico autorizzato.

Durante la posa fissa dell'installazione elettrica, & da prevedere un
dispositivo di separazione nelle fasi conformemente alle
disposizioni dell'allestimento. Nella presa di collegamento,
individuare un conduttore di fase e uno neutro (“zero”). Un
allacciamento scorretto dell'apparecchio puo causarne il
danneggiamento.

Per la tensione, vedere la targhetta di identificazione. Collegare i
fili del cavo di collegamento alla rete elettrica rispettando i colori:
verde giallo = conduttore di terra @, blu = (zero) conduttore
neutro, marrone = fase (conduttore esterno).

Allacciamento alla rete domestica (LAN)

Questo apparecchio € collegabile in rete e pud essere collegato
alla rete domestica con un cavo LAN (il cavo LAN non & fornito in
dotazione). Prima del montaggio inserire il cavo LAN nella presa
posta sul lato posteriore dell'apparecchio e assicurarlo con il
dispositivo di ancoraggio. Collegare il cavo LAN con una presa di
rete.

Collegamento dell'acqua

L'apparecchio é assicurato con una protezione dal riflusso
(certificato VDE, Associazione tedesca dell'industria
elettrotecnica, elettronica e delle tecnologie dell'informazione). |
raccordi dotati di valvole di ritegno non sono necessari. Osservare
le normative dell'ente per I'approvvigionamento idrico locale.
Installare un impianto di decalcificazione idoneo davanti
all'apparecchio, qualora la durezza dell'acqua fosse superiore a
7°dH. Consigliamo il sistema di decalcificazione dell'acqua

GF 111 100 (disponibile come accessorio speciale).

Collegare I'apparecchio esclusivamente a un raccordo di
acqua fredda:

Allacciamento 34" (26,4 mm)

Pressione acqua 2-10 bar (0,2-1,0 MPa)

almeno 10 litri/minuto
Avvertenza: L'allacciamento alla rete idrica per il tubo di carico

deve sempre essere accessibile (non direttamente dietro
all'apparecchio).

Attacco scarico acqua

Prevedere un sifone sul raccordo di scarico. L'allacciamento al
sifone deve sempre essere accessibile (non direttamente dietro
all'apparecchio).
Avvertenze importanti per il tubo di scarico
Non posare il tubo di scarico in un punto piu in alto rispetto al
bordo inferiore dell'apparecchio.
Scarico: g 38 mm di diametro interno
Raccordo di scarico: min. 100 mm piu in profondita rispetto allo
scarico dell'apparecchio
Non comprimere il tubo di scarico.
Non accorciare il tubo di scarico fornito in dotazione
Tubo di scarico: non piu lungo di 5m

Installare I'apparecchio

In caso di montaggio di due apparecchi adiacenti tra loro:
entrambi gli avvallamenti devono essere rivolti verso il centro.

Assicurare |'apparecchio nel mobile in modo che non si ribalti,
nel caso in cui non vi sia un ripiano intermedio su di esso: fissare
due angolari disponibili in commercio su entrambi i lati nel
mobile (a 450 mm di profondita, 5 mm oltre l'altezza
dell'apparecchio).

Prima del montaggio, rimuovere i blocchi di trasporto per il tubo
di carico e di scarico.

1. Spingere completamente I'apparecchio nel mobile da incasso.
Inserire il cavo di collegamento e il tubo di carico e scarico del
forno a vapore a sinistra sul lato posteriore nel mobile a incasso
nei raccordi. Fare in modo che il cavo di collegamento e i tubi
flessibili non si pieghino, non rimangano incastrati e non passino
su spigoli vivi.

2. Centrare l'apparecchio.

3. Mettere I'apparecchio perfettamente in piano servendosi di una
livella a bolla d'aria.

4. Fissare I'apparecchio con la vite fornita in dotazione. Rimuovere
dallo sportello i blocchi di protezione per il trasporto.
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Regolazione della porta

Per ottenere l'esatto allineamento € possibile regolare con facilita
la porta dell'apparecchio.

A tal proposito estrarre un po' I'apparecchio dalla nicchia
d'incasso. Sulla parte superiore dell'apparecchio, sul lato della
cerniera si trova un'apertura ovale. Rimuovere la piastra di
copertura. Allentare leggermente entrambe le viti (Inbus 5 mm),
ma non rimuoverle! Allineare lo sportello con la vite laterale (Torx
20), a tal proposito puo essere necessario aprire lo sportello e
richiuderlo. Controllare l'allineamento e fissare entrambe le viti
(Inbus 5 mm). Collocare la piastra di copertura.

Avvertenze
La porta dell'apparecchio & regolata come nello stato di
consegna. Normalmente non e necessaria un'ulteriore
regolazione.
Lo sportello dell'apparecchio pud essere allineato alla cerniera,
per ottenere la dimensione esatta della fessura tra il bordo.

Lo sportello non pud essere regolato in altezza.

Combinazione con il forno

Montare prima il forno a vapore, poi il forno.

Per una profondita di installazione di 550 mm, posizionare i tubi
flessibili dell'acqua e il cavo di collegamento nell'area della cavita
dell'alloggiamento.

Il lato posteriore dei forni BO 4.. ha un angolo tagliato
obliqguamente. Inserire il tubo flessibile di carico e di scarico del
forno a vapore a sinistra sul lato posteriore nel mobile a incasso,
verso il basso nei raccordi.

Se i tubi flessibili non possono essere inseriti a sinistra sul lato
posteriore nel mobile a incasso, in caso di montaggio
dell'apparecchio sopra un forno, il pensile deve essere spostato in
avanti di almeno 35 mm e deve essere applicato un rivestimento
laterale o una copertura.

Combinazione con scaldavivande (larghezza
60 cm)

Prima montare lo scaldavivande WS. Prestare attenzione alle
istruzioni per il montaggio dello scaldavivande.

Inserire il forno nel mobile ad incasso sopra lo scaldavivande. In
fase di inserimento prestare attenzione a non danneggiare il
pannello dello scaldavivande.

Combinazione con scaldavivande (larghezza
76 cm)

Montaggio BO/BS (larghezza 76 cm) sopra scaldavivande WS
solo con ripiano intermedio dimensionalmente stabile.

Smontaggio

1. Staccare l'apparecchio dalla corrente.
2. Svitare le viti di fissaggio.
3. Sollevare leggermente I'apparecchio e sfilarlo completamente.
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Herisri eckeptynep

A Kemtap 6onbin Kany KayinTiniri!

Kypbinfbl aybip. KypbinFblHbl XbIMKbLITY YLLIH 2 Kici kKepek. Tek TuicTi

KeMeK KypasbiH nanaasnbiHbI3.
HycKkaynbiKTbl MYKMAT OKbIM, CaKTan KovbiHbI3. KypbinFbl ochl
opHarty HycKay/blFbiHa COMKEC KaciBu TypAe OpHaThIIFaH araanaa
FaHa, Kayincis nanganaHyasl kamramacel3 eteai. OpHary
YYMbICTapbl AypbIC OpblHAANIMaFaHAbIKTaH 3aKbIM TUreH
araanaa, xayankepLuinik KypblUiFbiHbl OpHATYLLbIFA XYKTeneai.

BapsbIK )yMbiCTapAbl OpbliHAAP anAbliHAa TOKTbI OLUIPIHI3.
Kecin any kayniHiH anablH any yLiH KopFaHbILl KONFaObIH KUiHi3.
OpHary KesiHaeri KomkeTimai Geniktep eTKip 601ybl MYMKIH.
KypbInfFbiHBI OpamMazaH LUblFapFaH COH TeKcepiHis. Tacsimanaay
BapbicblHAA 3aKbIMAANFaH araanaa, KypbliFbiHbI KOCMaHbI3.

KypbInfFbiHbI €CIriHEH HE TYTKACbIHAH yCTan KeTepPMEHis.

OpHarty yLiH aFeiMAarbl KypbibiC epexenepi MeH aiMaKTbIK,
3MeKTp KabablKTayLLbICbIHBIH KaFuaanapbiH eCKepiHi3.

OpHary cbi3backlHa caliKec ac yi »uhasbliHa opHaTyFa apHanFaH
KYPbINFbl (MMHUManbl apakaLlbiKTbIKTEl caxTay).

KypbinfFbiHbl XKhas eciriHiH apTblHa OpHAaTY: KyPbINFbl XXYMbIC icTen
TypFaHaa MyHAan ecikTepaiH xabbinbin KanyblH TICTI TocinaepMeH
TOKTaTy KepeK. OuTnereH xaraanaa, ecikrep »kabynbl 6onca,
KYPbIFbI XXYMbIC iCTEN TypFaHAa Kbi3bin KETiM, HeMece KepiciHLue
CybIN KeTyi (XKenAeTKILUTiH *XYMbICbIHaH) MYMKIH.

Opama Matepuarbl MeH »abbICKaK TacnanapAsbl KypbiifbiHbI icke
KocapaaH BypblH Nicipy KamepacbiHaH XoHE eCIKTeH LbIFapbIn
anblHbI3.

CypeTTepaeri enwemzaep MM-MeH GepinreH.

Mocnapnay Hyckaynapbl

EcikTi inin Koto »KafblH e3repTy MyMKiH emec.

XKunhas kopnycblHaH ecik anabl 6eTiHe AeMiHri KalbIKTbIK 47 MM.
HKelmkbIMane! 6yHip XaLUiKTepAi alkaHaa cak, 605biHbI3.